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(Πράξεις για την ισχύ των οποίων απαιτείται δηµοσίευση)

ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 115/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την εισαγωγή για τον καθορισµό της τιµής εισόδου ορισµέ-

νων οπωροκηπευτικών

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3223/94 της Επιτροπής, της 21ης
∆εκεµβρίου 1994, σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος κατά την εισαγωγή οπωροκηπευτικών (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (EK) αριθ. 1947/2002 (2),
και ιδίως το άρθρο 4 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (EK) αριθ. 3223/94, σε εφαρµογή των αποτε-
λεσµάτων των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης, προβλέπει τα κριτήρια για τον
καθορισµό από την Επιτροπή των κατ' αποκοπή τιµών κατά
την εισαγωγή από τρίτες χώρες, για τα προϊόντα και τις
περιόδους που ορίζονται στο παράρτηµά του.

(2) Σε εφαρµογή των προαναφερθέντων κριτηρίων, οι κατ' απο-
κοπή τιµές κατά την εισαγωγή πρέπει να καθοριστούν, όπως
αναγράφονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι κατ' αποκοπή τιµές κατά την εισαγωγή που αναφέρονται στο
άρθρο 4 του κανονισµού (EK) αριθ. 3223/94 καθορίζονται όπως
αναγράφονται στον πίνακα που εµφαίνεται στο παράρτηµα.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 2004, για τον καθορισµό των κατ' αποκοπή τιµών κατά την
εισαγωγή για τον καθορισµό τιµών εισόδου ορισµένων οπωροκηπευτικών

(σε EUR/100 χιλιόγραµµα)

Κωδικός ΣΟ Κωδικός τρίτης χώρας (1) Κατ' αποκοπή τιµή κατά την εισαγωγή

0702 00 00 052 86,1
204 38,8
212 121,4
999 82,1

0707 00 05 052 132,8
204 37,1
999 85,0

0709 10 00 220 34,5
999 34,5

0709 90 70 052 99,0
204 48,2
999 73,6

0805 10 10, 0805 10 30, 0805 10 50 052 46,3
204 51,7
212 45,4
220 48,4
448 33,3
524 22,1
999 41,2

0805 20 10 052 69,6
204 88,9
999 79,3

0805 20 30, 0805 20 50, 0805 20 70,
0805 20 90

052 88,7
204 51,0
220 79,4
464 87,2
600 68,7
624 73,9
999 74,8

0805 50 10 052 60,4
400 38,7
600 75,5
999 58,2

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 052 40,9
060 40,7
400 103,5
404 92,9
720 61,2
999 67,8

0808 20 50 060 55,2
400 80,9
720 66,0
999 67,4

(1) Ονοµατολογία των χωρών που καθορίζεται από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2020/2001 της Επιτροπής (ΕΕ L 273 της 16.10.2001, σ. 6). Ο
κωδικός «999» αντιπροσωπεύει «άλλες καταγωγές».
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 116/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για αναστολή των αγορών βουτύρου σε ορισµένα κράτη µέλη

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, για κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 της Επιτροπής, της 16ης
∆εκεµβρίου 1999, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου όσον αφορά τα µέτρα
παρέµβασης στην αγορά του βουτύρου και της κρέµας γάλα-
κτος (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 359/2003 (4), και ιδίως το άρθρο 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Το άρθρο 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999 προβλέ-
πει ότι οι αγορές µέσω διαγωνισµού εγκρίνονται ή αναστέλ-
λονται από την Επιτροπή σε ένα κράτος µέλος µόλις διαπι-
στωθεί ότι η τιµή της αγοράς ευρίσκεται, σ' αυτό το κράτος
µέλος, κατά τη διάρκεια δύο συνεχών εβδοµάδων και
ανάλογα µε την περίπτωση, είτε σε κατώτερο επίπεδο είτε σε
επίπεδο ίσο ή ανώτερο του 92 % της τιµής παρέµβασης.

(2) Ο τελευταίος κατάλογος των κρατών µελών στα οποία
ανεστάλη η παρέµβαση καταρτίστηκε µε τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1879/2003 της Επιτροπής (5). Ο κατάλογος αυτός
πρέπει να προσαρµοστεί κατά τρόπο που να λαµβάνονται
υπόψη οι νέες τιµές της αγοράς που κοινοποιήθηκαν από τη
Γερµανία, τη Γαλλία και τη Σουηδία κατ' εφαρµογή του
άρθρου 8 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2771/1999. Για
λόγους ευκρίνειας, είναι σκόπιµο να αντικατασταθεί ο κατά-
λογος αυτός και να καταργηθεί ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ.
1879/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι αγορές βουτύρου µε διαγωνισµό που προβλέπονται στο άρθρο
6 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 αναστέλ-
λονται στο Βέλγιο, στη ∆ανία, στην Ελλάδα, στην Ισπανία, στην
Ιταλία, στις Κάτω Χώρες, στην Αυστρία, στο Λουξεµβούργο, στη
Φινλανδία, και στο Ηνωµένο Βασίλειο.

Άρθρο 2

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1879/2003 καταργείται.

Άρθρο 3

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 117/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
που τροποποιεί τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1628/2003 για επιβολή προσωρινού δασµού αντιντάµπινγκ

στις εισαγωγές ιριδίζουσας πέστροφας καταγωγής Νορβηγίας και Νήσων Φερόες

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 384/96 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, για την άµυνα κατά των εισαγωγών που αποτε-
λούν αντικείµενο ντάµπινγκ εκ µέρους χωρών µη µελών της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (EΚ) αριθ. 1972/2002 (2) (εφεξής «βασικός κανονι-
σµός»), και ιδίως τα άρθρα 7 και 8,

Αφού ζήτησε τη γνώµη της συµβουλευτικής επιτροπής,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

ΑΝΑΛΗΨΕΙΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΕΩΝ

(1) Η Επιτροπή µε τον κανονισµό (EΚ) αριθ. 1628/2003 (3)
(εφεξής «προσωρινός κανονισµός»), επέβαλε προσωρινό
δασµό αντιντάµπινγκ στις εισαγωγές ιριδίζουσας πέστροφας
καταγωγής Νορβηγίας και Νήσων Φερόες.

(2) Μετά από την έγκριση των προσωρινών µέτρων αντιντάµ-
πινγκ, δύο όµιλοι συνεργαζόµενων επιχειρήσεων στις
Νήσους Φερόες, δηλαδή i) ο P/F PRG Export µαζί µε τον
συνδεόµενο παραγωγό του P/F Luna και ii) ο P/F Vestsal-
mon µαζί µε τον συνδεόµενο παραγωγό του P/F Vestlax
(εφεξής «οι εταιρείες»), πρότειναν ανάληψη υποχρέωσης για
την τιµή, σύµφωνα µε το άρθρο 8 παράγραφος 1 του
βασικού κανονισµού. Στις εν λόγω αναλήψεις υποχρεώσεων
οι εταιρείες πρότειναν να πωλούν το συγκεκριµένο προϊόν
τουλάχιστον σε τιµές που επιτρέπουν την εξουδετέρωση των
ζηµιογόνων επιπτώσεων του ντάµπινγκ.

(3) Οι εταιρείες θα παράσχουν επίσης στην Επιτροπή τακτικά
λεπτοµερή στοιχεία για τις εξαγωγές τους στην Κοινότητα,
καθώς και για τις µεταπωλήσεις του εν λόγω προϊόντος από
συνδεόµενα µέρη στην Κοινότητα και εποµένως η Επιτροπή
θα µπορεί να ελέγχει αποτελεσµατικά τις αναλήψεις υπο-
χρεώσεων. Επιπλέον, η διάρθρωση των πωλήσεων των εται-
ρειών αυτών είναι τέτοια ώστε η Επιτροπή θεωρεί ότι είναι
περιορισµένος ο κίνδυνος παραβίασης των αναλήψεων υπο-
χρεώσεων που συµφωνήθηκαν.

(4) Βάσει των ανωτέρω, οι αναλήψεις υποχρεώσεων γίνονται
αποδεκτές.

(5) Για να παρασχεθεί η δυνατότητα στην Επιτροπή να ελέγχει
αποτελεσµατικά την τήρηση των υποχρεώσεων των εται-
ρειών, όταν η αίτηση για θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία
δυνάµει της ανάληψης υποχρέωσης υποβάλλεται στις αρµό-
διες τελωνειακές αρχές, η απαλλαγή από το δασµό θα υπό-
κειται στην προσκόµιση τιµολογίου που θα περιλαµβάνει
τουλάχιστον τα στοιχεία που απαριθµούνται στο παράρτηµα

του παρόντος κανονισµού. Τα στοιχεία αυτά είναι επίσης
απαραίτητα για να παρασχεθεί η δυνατότητα στις τελω-
νειακές αρχές να επαληθεύουν µε ικανοποιητική ακρίβεια ότι
οι αποστολές αντιστοιχούν στα εµπορικά έγγραφα. Εάν δε
υποβληθεί το τιµολόγιο αυτό, ή όταν το εν λόγω τιµολόγιο
δεν αντιστοιχεί στο προϊόν που προσκοµίζεται στο τελωνείο,
είναι καταβλητέο το κατάλληλο ποσό δασµού αντιντάµπινγκ.

(6) Σε περίπτωση παραβίασης ή ανάκλησης της ανάληψης υπο-
χρέωσης, ή όταν υπάρχουν υπόνοιες περί παραβίασης,
µπορεί να επιβληθεί δασµός αντιντάµπινγκ δυνάµει του
άρθρου 8 παράγραφοι 9 και 10 του βασικού κανονισµού,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1628/2003 προστίθεται το ακό-
λουθο άρθρο:

«Άρθρο 2

1. Οι αναλήψεις υποχρεώσεων τις οποίες προτείνουν οι
εταιρείες που αναφέρονται κατωτέρω σε σχέση µε την παρούσα
διαδικασία αντιντάµπινγκ γίνονται αποδεκτές. Οι εισαγωγές στο
πλαίσιο των ακόλουθων πρόσθετων κωδικών Taric, που παρά-
γονται και εξάγονται απευθείας (δηλαδή αποστέλλονται και
τιµολογούνται) από τις εν λόγω εταιρείες σε εταιρεία στην Κοι-
νότητα, η οποία ενεργεί ως εισαγωγέας, εξαιρούνται από τους
δασµούς αντιντάµπινγκ που επιβάλλονται δυνάµει του άρθρου
1, υπό τον όρο ότι εισάγονται σύµφωνα µε την παράγραφο 2.

Χώρα Εταιρεία
Πρόσθετος

κωδικός Taric

Νήσοι Φερόες P/F PRG Export µαζί µε τον
συνδεόµενο παραγωγό του P/F
Luna, FO-510 Gøta

A474

Νήσοι Φερόες P/F Vestsalmon µαζί µε τον
συνδεόµενο παραγωγό του P/F
Vestlax, PO Box 82, FO-410
Kollafjørður

A475

2. Οι εισαγωγές που αναφέρονται στην παράγραφο 1
απαλλάσσονται από το δασµό, υπό τον όρο ότι:

α) κατά την υποβολή της διασάφησης για θέση σε ελεύθερη
κυκλοφορία, προσκοµίζεται στις τελωνειακές αρχές των
κρατών µελών εµπορικό τιµολόγιο που περιλαµβάνει τουλά-
χιστον τα στοιχεία που παρατίθενται στο παράρτηµα και

β) τα εµπορεύµατα που δηλώνονται και προσκοµίζονται στα
τελωνεία αντιστοιχούν ακριβώς στην περιγραφή του εµπο-
ρικού τιµολογίου.»
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2. Το άρθρο 2 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1628/2003 γίνεται άρθρο 3.

3. Το άρθρο 3 του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1628/2003 γίνεται άρθρο 4.

4. Το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού προστίθεται ως παράρτηµα του κανονισµού (EΚ) αριθ. 1628/
2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την επόµενη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Pascal LAMY

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Στοιχεία τα οποία πρέπει να περιλαµβάνει το εµπορικό τιµολόγιο που αναφέρεται στο άρθρο 2

Το εµπορικό τιµολόγιο που συνοδεύει τις πωλήσεις ιριδίζουσας πέστροφας στην Κοινότητα, οι οποίες πραγµατοποιούνται στο
πλαίσιο µιας ανάληψης υποχρέωσης, περιλαµβάνει τα ακόλουθα στοιχεία:

1. Tίτλος: «ΕΜΠΟΡΙΚΟ ΤΙΜΟΛΟΓΙΟ ΠΟΥ ΣΥΝΟ∆ΕΥΕΙ ΤΑ ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΑ ΠΟΥ ΑΠΟΤΕΛΟΥΝ ΤΟ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΟ
ΑΝΑΛΗΨΗΣ ΥΠΟΧΡΕΩΣΗΣ».

2. Eπωνυµία της εταιρείας που αναφέρεται στο άρθρο 2 παράγραφος 1, η οποία εξέδωσε το εµπορικό τιµολόγιο.

3. Αριθµός του εµπορικού τιµολογίου.

4. Ηµεροµηνία εκδόσεως του εµπορικού τιµολογίου.

5. Πρόσθετος κωδικός Taric, βάσει του οποίου γίνεται ο εκτελωνισµός των εµπορευµάτων του τιµολογίου, στα σύνορα της Κοι-
νότητας.

6. Ακριβής περιγραφή των εµπορευµάτων, η οποία περιλαµβάνει τα ακόλουθα:
— τον αριθµό κωδικού του προϊόντος (ΑΚΠ), δηλαδή 1 ή 2,
— τις τεχνικές προδιαγραφές του ΑΚΠ (δηλαδή «ΑΚΠ 1: ιριδίζουσες πέστροφες, διατηρηµένες µε απλή ψύξη ή νωπές, µε το

κεφάλι», «ΑΚΠ 2: ιριδίζουσες πέστροφες, κατεψυγµένες, χωρίς κεφάλι»),
— τον κωδικό παραγωγής της εταιρείας (ΚΠΕ) (εάν υπάρχει),
— τον κωδικό ΣΟ,
— την ποσότητα (εκφραζόµενη σε χιλιόγραµµα).

7. Περιγραφή των όρων πώλησης, η οποία περιλαµβάνει τα ακόλουθα:
— την τιµή ανά χιλιόγραµµο,
— τους όρους πληρωµής,
— τους όρους παράδοσης,
— τις συνολικές εκπτώσεις και µειώσεις.

8. Επωνυµία της εταιρείας που ενεργεί ως εισαγωγέας, για την οποία εκδίδεται το τιµολόγιο απευθείας από την αντίστοιχη εται-
ρεία.

9. Το ονοµατεπώνυµο του υπαλλήλου της εταιρείας που εξέδωσε το τιµολόγιο και η ακόλουθη δήλωση υπογεγραµµένη:

«Ο υπογεγραµµένος, πιστοποιώ ότι η πώληση για άµεση εξαγωγή στην Ευρωπαϊκή Κοινότητα των αγαθών που καλύπτονται
από το παρόν τιµολόγιο, πραγµατοποιείται στο πλαίσιο και µε τους όρους της ανάληψης υποχρέωσης που προτάθηκε από
[εταιρεία] και έγινε αποδεκτή από την Ευρωπαϊκή Επιτροπή µε [κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 117/2004]. ∆ηλώνω ότι τα στοιχεία
που αναγράφονται στο παρόν τιµολόγιο είναι πλήρη και ακριβή.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 118/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ
της 23ης Ιανουαρίου 2004

για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρ-
µογής του ολοκληρωµένου συστήµατος διαχείρισης και ελέγχου για ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών ενι-

σχύσεων που θεσπίστηκαν µε τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβουλίου, της 27ης
Νοεµβρίου 1992, για τη θέσπιση ενός ολοκληρωµένου συστήµατος
διαχείρισης και ελέγχου σχετικά µε ορισµένα καθεστώτα κοινοτικών
ενισχύσεων (1), και ιδίως το άρθρο 12,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Βάσει της πείρας που αποκτήθηκε από την εφαρµογή των
κανόνων για τους διοικητικούς ελέγχους όπως προβλέπεται
στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 της Επιτροπής (2),
πρέπει να εισαχθούν ορισµένες αποσαφηνίσεις σχετικά µε το
είδος των ελέγχων που πρέπει να διενεργούνται και τα µέτρα
που πρέπει να λαµβάνονται σε περίπτωση αµφιβολιών µετά
από διασταυρούµενους ελέγχους.

(2) Πρέπει να εισαχθούν ορισµένες αποσαφηνίσεις και πρόσθετα
στοιχεία για τη δειγµατοληψία βάσει ανάλυσης κινδύνου.

(3) Πρέπει να ενισχυθούν οι υφιστάµενοι κανόνες του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 για την τηλεπισκόπηση ώστε να
εξασφαλιστεί η ορθή χρησιµοποίηση της τηλεπισκόπησης
κατά τη διενέργεια των ελέγχων από τα κράτη µέλη.

(4) Βάσει της κτηθείσας πείρας, οι υφιστάµενες διατάξεις που
αφορούν το χρονοδιάγραµµα και το περιεχόµενο ορισµένων
επιτόπιων ελέγχων σχετικά µε την πριµοδότηση βοοειδών
πρέπει να τροποποιηθούν ώστε να εξασφαλιστεί ισορ-
ροπηµένη και ενιαία εφαρµογή.

(5) Για να αποφευχθεί οποιαδήποτε αδικαιολόγητη επιβολή
κυρώσεων σε ορισµένους γεωργούς που εκτρέφουν προβα-
τίνες και αίγες, πρέπει να προσαρµοστούν οι υφιστάµενες
διατάξεις που αφορούν τις προβατίνες και τις αίγες στην
απτή πραγµατικότητα, δεδοµένου ότι ορισµένες φορές απαι-
τείται η αντικατάσταση των ζώων κατά την περίοδο υπο-
χρεωτικής κατοχής. Με βάση τη διάρκεια της περιόδου υπο-
χρεωτικής κατοχής και την αναγκαιότητα διενέργειας αποτε-
λεσµατικών ελέγχων, πρέπει να καθοριστούν οι προθεσµίες
για τις αντικαταστάσεις, την εγγραφή της αντικατάστασης
στο µητρώο και τη διαβίβαση των πληροφοριών για την
αντικατάσταση στην αρµόδια αρχή.

(6) Για την προστασία των οικονοµικών συµφερόντων της Κοι-
νότητας, ο τίτλος IV του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2419/2001
ορίζει διατάξεις για τη µείωση και τον αποκλεισµό από την
κοινοτική ενίσχυση σε περίπτωση παρατυπιών. Ορισµένες
από τις διατάξεις αυτές πρέπει να τροποποιηθούν για να

εξασφαλιστεί ότι οι µειώσεις και οι αποκλεισµοί σε όλες τις
περιπτώσεις καθορίζονται αυστηρά, ανάλογα µε τη σοβα-
ρότητα της παρατυπίας.

(7) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 προβλέπει κανόνες
παραγραφής για την ανάκτηση των µη οφειλόµενων ενι-
σχύσεων. Οι κανόνες αυτοί υπό ορισµένους όρους πρέπει
επίσης να εφαρµόζονται στις αιτήσεις ενισχύσεων για τα
οικονοµικά έτη ή/και τις περιόδους πριµοδότησης που αρχί-
ζουν από την 1η Ιανουαρίου 2002.

(8) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 πρέπει να τροπο-
ποιηθεί αναλόγως.

(9) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής του Ταµείου,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 2419/2001 τροποποιείται ως εξής:

1. Το άρθρο 16 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 16

∆ιασταυρούµενοι έλεγχοι

1. Οι διοικητικοί έλεγχοι που αναφέρονται στο άρθρο 8
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 επιτρέ-
πουν την αυτοµατοποιηµένη ανίχνευση παρατυπιών µε τη
χρήση των µηχανοποιηµένων βάσεων δεδοµένων, και ειδικότερα
µέσω:

α) διασταυρούµενων ελέγχων στα δηλωθέντα αγροτεµάχια και
ζώα, ώστε να αποφεύγεται η αδικαιολόγητη πολλαπλή
χορήγηση της ίδιας ενίσχυσης για το ίδιο ηµερολογιακό
έτος ή την ίδια περίοδο εµπορίας και να προλαµβάνεται η
αδικαιολόγητη σώρευση ενισχύσεων που χορηγούνται βάσει
κοινοτικών καθεστώτων ενίσχυσης τα οποία προϋποθέτουν
δηλώσεις εκτάσεων, σύµφωνα µε το άρθρο 9α του κανονι-
σµού (EΟΚ) αριθ. 3508/92·

β) διασταυρούµενων ελέγχων µε τη βοήθεια της µηχανο-
γραφηµένης βάσης δεδοµένων ή, στην περίπτωση αιτήσεων
στρεµµατικής ενίσχυσης, µέσω άλλου µηχανογραφηµένου
µέσου, ώστε να επαληθεύεται η επιλεξιµότητα για την ενί-
σχυση.

2. Εφόσον από τους διασταυρούµενους ελέγχους προκύ-
ψουν ενδείξεις ότι διεπράχθησαν παρατυπίες, θα ακολουθήσει,
αν χρειάζεται, επιτόπιος φυσικός έλεγχος ή θα λαµβάνονται
κατάλληλα διοικητικά µέτρα.»
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(1) EE L 355 της 5.12.1992, σ. 1· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε τελευ-
ταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 495/2001 (EE L 72 της 14.3.2001,
σ. 6).

(2) EE L 327 της 12.12.2001, σ. 11· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2550/2001 (EE L 341 της 22.12.2001, σ.
105).



2. Το άρθρο 19 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 19

Επιλογή των αιτήσεων που ελέγχονται επιτόπου

1. Οι γεωργοί που υποβάλλονται σε επιτόπιους ελέγχους,
επιλέγονται από την αρµόδια αρχή βάσει ανάλυσης κινδύνου
και βάσει ενός στοιχείου αντιπροσωπευτικότητας των αιτήσεων
ενίσχυσης που υποβλήθηκαν. Η αποτελεσµατικότητα των
παραµέτρων ανάλυσης κινδύνου που χρησιµοποιήθηκαν κατά
τα προηγούµενα έτη αξιολογείται σε ετήσια βάση.

Για την εξασφάλιση της αντιπροσωπευτικότητας, τα κράτη
µέλη επιλέγουν τυχαία ποσοστό µεταξύ 20 και 25 % του
ελάχιστου αριθµού γεωργών που θα υποβληθούν σε επιτόπιους
ελέγχους δυνάµει του άρθρου 18 παράγραφος 1.

2. Για την ανάλυση κινδύνου λαµβάνονται υπόψη:

α) το ποσό της ενίσχυσης·

β) ο αριθµός των αγροτεµαχίων και η έκταση ή ο αριθµός
ζώων για τα οποία ζητείται ενίσχυση·

γ) οι µεταβολές σε σχέση µε το προηγούµενο έτος·

δ) οι διαπιστώσεις των ελέγχων που διενεργήθηκαν τα προη-
γούµενα έτη·

ε) οι περιπτώσεις µη συµφωνίας µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1760/2000·

στ) οι γεωργοί οι οποίοι είτε µόλις υπερβαίνουν τα ανώτατα
όρια ή όρια σχετικά µε τη χορήγηση των ενισχύσεων είτε
µόλις υπολείπονται αυτών·

ζ) οι αντικαταστάσεις ζώων σύµφωνα µε το άρθρο 37·

η) άλλοι παράγοντες που καθορίζονται από τα κράτη µέλη.

3. Η αρµόδια αρχή τηρεί αρχείο µε τους λόγους για την
επιλογή κάθε γεωργού για επιτόπιο έλεγχο. Ο επιθεωρητής
που πραγµατοποιεί τον επιτόπιο έλεγχο, ενηµερώνεται σχετικά
πριν από την έναρξη του επιτόπιου ελέγχου.»

3. Στο άρθρο 22, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Ο καθορισµός της έκτασης των αγροτεµαχίων πραγµα-
τοποιείται µε κάθε πρόσφορο µέσο που ορίζει η αρµόδια αρχή
και που εξασφαλίζει ακρίβεια µέτρησης τουλάχιστον ισο-
δύναµη µε εκείνη που απαιτείται για τις επίσηµες µετρήσεις
σύµφωνα µε τις εθνικές διατάξεις. Η αρµόδια αρχή καθορίζει
ένα περιθώριο ανοχής το οποίο δεν υπερβαίνει είτε το 5 % της
έκτασης του αγροτεµαχίου είτε µια ζώνη 1,5 µέτρου εκτεινό-
µενη περιµετρικά του αγροτεµαχίου. Ωστόσο, το µέγιστο
περιθώριο ανοχής όσον αφορά κάθε αγροτεµάχιο δεν πρέπει να
υπερβαίνει σε απόλυτους όρους το 1,0 εκτάριο.»

4. Το άρθρο 23 αντικαθίσταται από το ακόλουθο κείµενο:

«Άρθρο 23

Τηλεπισκόπηση

1. Τα κράτη µέλη µπορούν να χρησιµοποιούν την τηλεπι-
σκόπηση όσον αφορά το δείγµα που αναφέρεται στο άρθρο
18 παράγραφος 1 στοιχείο α), αντί για τα συνήθη µέσα επιτό-

πιου ελέγχου σύµφωνα µε τους όρους του εν λόγω άρθρου.
Εφαρµόζονται τα άρθρα 17, 18, 19 και 20, η πρώτη πρόταση
του άρθρου 21 και το άρθρο 22, εφόσον είναι αναγκαίο.

2. Οι περιοχές που ελέγχονται µε τηλεπισκόπηση επιλέγο-
νται βάσει ανάλυσης κινδύνου ή τυχαία.

Στην περίπτωση επιλογής βάσει ανάλυσης κινδύνου τα κράτη
µέλη λαµβάνουν υπόψη τους κατάλληλους παράγοντες κιν-
δύνου, ειδικότερα:

α) την οικονοµική σηµασία τους σε όρους κοινοτικών ενι-
σχύσεων·

β) τη σύνθεση των αιτήσεων ενίσχυσης·

γ) τη διάρθρωση των συστηµάτων των αγροτεµαχίων και την
πολυπλοκότητα του γεωργικού τοπίου·

δ) την έλλειψη κάλυψης κατά τα προηγούµενα έτη·

ε) τις τεχνικές δυσκολίες της χρήσης της τηλεπισκόπησης
όσον αφορά τον ορισµό της περιοχής·

στ) τα αποτελέσµατα των ελέγχων που πραγµατοποιήθηκαν
κατά τα προηγούµενα έτη.

3. Οι επιτόπιοι έλεγχοι µε τηλεπισκόπηση καλύπτουν:

— είτε το σύνολο των αιτήσεων ενίσχυσης εκ των οποίων
80 % τουλάχιστον της έκτασης για την οποία έχει ζητηθεί
η ενίσχυση στο πλαίσιο των καθεστώτων που αναφέρονται
στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
3508/92 βρίσκεται στη σχετική περιοχή,

— είτε τις αιτήσεις ενίσχυσης που πρόκειται να επιλεγούν από
την αρµόδια αρχή βάσει του άρθρου 19 παράγραφος 2.

Οι αιτήσεις που επιλέγονται τυχαία σύµφωνα µε το άρθρο 19
παράγραφος 1 µπορούν να ελεγχθούν µε τηλεπισκόπηση.

4. Εφόσον ένας γεωργός έχει επιλεγεί για επιτόπιο έλεγχο,
σύµφωνα µε την παράγραφο 3, τουλάχιστον το 80 % της
έκτασης για την οποία ζήτησε ενίσχυση στο πλαίσιο των
καθεστώτων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 αποτελεί αντικείµενο επιτό-
πιου ελέγχου µε τηλεπισκόπηση.

5. Όσον αφορά τους επιτόπιους ελέγχους µε τηλεπισκό-
πηση, το κράτος µέλος προβαίνει σε:

α) φωτογραφική ερµηνεία δορυφορικών εικόνων ή αεροφωτο-
γραφιών µε σκοπό την αναγνώριση της φυτικής κάλυψης
και τη µέτρηση της έκτασης όλων των αγροτεµαχίων στα
οποία θα πραγµατοποιηθεί έλεγχος σύµφωνα µε την παράγ-
ραφο 4·

β) φυσικό έλεγχο όλων των αιτήσεων, για τις οποίες η φωτο-
γραφική ερµηνεία δεν επιτρέπει να εξακριβωθεί η ακρίβεια
της δήλωσης, κατά τρόπο που να ικανοποιεί την αρµόδια
αρχή.

6. Οι συµπληρωµατικοί έλεγχοι που αναφέρονται στο
άρθρο 18 παράγραφος 2 διενεργούνται µε τα συνήθη µέσα
επιτόπιου ελέγχου, εάν δεν είναι πλέον δυνατόν να διενεργη-
θούν µε τηλεπισκόπηση κατά τη διάρκεια του συγκεκριµένου
έτους.»
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5. Στο άρθρο 24, η παράγραφος 1 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«1. Για τα καθεστώτα ενίσχυσης εκτός από εκείνα που
προβλέπονται στο άρθρο 4 παράγραφος 6 και στο άρθρο 11
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 τουλάχιστον 60 % του
ελάχιστου ποσοστού των επιτόπιων ελέγχων που προβλέπονται
στο άρθρο 18 παράγραφος 1 στοιχείο β) τελευταία πρόταση
πραγµατοποιούνται κατά τη διάρκεια της περιόδου υποχρεω-
τικής κατοχής του σχετικού καθεστώτος ενίσχυσης. Το υπό-
λοιπο ποσοστό των επιτόπιων ελέγχων διενεργούνται κατά τη
διάρκεια της περιόδου υποχρεωτικής κατοχής ενός από τα εν
λόγω καθεστώτα ενίσχυσης.»

6. Στο άρθρο 32 παράγραφος 2, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίστα-
ται από το ακόλουθο κείµενο:

«Εάν η διαφορά υπερβαίνει το 50 %, ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων µέχρι
ποσού ίσου προς το ποσό που αντιστοιχεί στη διαφορά µεταξύ
της δηλωθείσας έκτασης και της καθορισθείσας έκτασης, βάσει
του άρθρου 31 παράγραφος 2. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται
µε τις πληρωµές ενισχύσεων στο πλαίσιο άλλων καθεστώτων
ενισχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, τις οποίες δικαιούται ο
γεωργός βάσει των αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια
των τριών ετών που έπονται του οικονοµικού έτους της διαπί-
στωσης. Εάν το ποσό δεν συµψηφίζεται πλήρως µε τις εν λόγω
ενισχύσεις το υπόλοιπο απαλείφεται.»

7. Στο άρθρο 33, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«Επιπλέον, εάν η εν λόγω διαφορά υπερβαίνει το 20 % της
καθορισθείσας έκτασης, ο κάτοχος της εκµετάλλευσης απο-
κλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων µέχρι ποσού ίσου
προς το ποσό που αντιστοιχεί στη διαφορά µεταξύ της δηλω-
θείσας έκτασης και της καθορισθείσας έκτασης, βάσει του
άρθρου 31 παράγραφος 2. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις
πληρωµές ενισχύσεων στο πλαίσιο άλλων καθεστώτων ενι-
σχύσεων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 του
κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, τις οποίες δικαιούται ο
γεωργός βάσει των αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια
των τριών ετών που έπονται του οικονοµικού έτους της διαπί-
στωσης. Εάν το ποσό δεν συµψηφίζεται πλήρως µε τις εν λόγω
ενισχύσεις το υπόλοιπο απαλείφεται.»

8. Στο άρθρο 34, η παράγραφος 2 αντικαθίσταται από το ακό-
λουθο κείµενο:

«2. Εάν διαφορά που υπερβαίνει το 50 % διαπιστωθεί
µεταξύ της δηλωθείσας και της καθορισθείσας έκτασης
σύµφωνα µε το άρθρο 31 παράγραφος 2, ο κάτοχος της
εκµετάλλευσης αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων
για κτηνοτροφική έκταση ίση προς την διαφορά µεταξύ της
δηλωθείσας έκτασης και της καθορισθείσας έκτασης. Εάν η
έκταση που πρόκειται να αποκλειστεί δεν συµψηφίζεται
πλήρως εντός της περιόδου αυτής το υπόλοιπο απαλείφεται.»

9. Στο άρθρο 37, προστίθενται οι ακόλουθες παράγραφοι:

«3. Όταν ο κάτοχος εκµετάλλευσης υποβάλλει αίτηση ενί-
σχυσης για προβατίνες και για αίγες και το ποσό της ενίσχυσης
που καταβάλλεται είναι το ίδιο, µια προβατίνα µπορεί να αντι-
κατασταθεί από µια αίγα και µια αίγα από µια προβατίνα. Οι

προβατίνες και οι αίγες για τις οποίες έχει ζητηθεί η ενίσχυση
σύµφωνα µε το άρθρο 4 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2529/
2001 µπορούν να αντικατασταθούν κατά την περίοδο κατοχής
εντός των ορίων που προβλέπονται στο εν λόγω άρθρο, χωρίς
να επιφέρουν απώλεια του δικαιώµατος καταβολής της ενί-
σχυσης για την οποία έχει υποβληθεί αίτηση.

4. Οι αντικαταστάσεις σύµφωνα µε την παράγραφο 3 διε-
νεργούνται εντός δέκα ηµερών από το συµβάν που κατέστησε
αναγκαία την αντικατάσταση και καταχωρούνται στο µητρώο
το αργότερο τρεις ηµέρες µετά την ηµέρα της αντικατάστασης.
Η αρµόδια αρχή στην οποία υποβλήθηκε η αίτηση ενίσχυσης
ενηµερώνεται εντός πέντε ηµερών µετά την αντικατάσταση.»

10. Το άρθρο 38 τροποποιείται ως εξής:

α) στην παράγραφο 2, το τρίτο εδάφιο αντικαθίσταται από το
ακόλουθο κείµενο:

«Εάν το ποσοστό που καθορίζεται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 3 υπερβαίνει το 50 %, ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων µέχρι
ποσού ίσου προς το ποσό που αντιστοιχεί στη διαφορά
µεταξύ του αριθµού των ζώων που δηλώθηκε και του
αριθµού των ζώων που διαπιστώθηκε σύµφωνα µε το άρθρο
36 παράγραφος 3. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις
πληρωµές ενισχύσεων στο πλαίσιο άλλων καθεστώτων ενι-
σχύσεων, τις οποίες δικαιούται ο γεωργός βάσει των
αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια των τριών ετών
που έπονται του έτους της διαπίστωσης. Εάν το ποσό δεν
συµψηφίζεται πλήρως µε τις εν λόγω ενισχύσεις το υπό-
λοιπο απαλείφεται.»

β) στην παράγραφο 4, το δεύτερο εδάφιο αντικαθίσταται από
το ακόλουθο κείµενο:

«Εάν η διαφορά που διαπιστώνεται σύµφωνα µε την παρά-
γραφο 3 υπερβαίνει το 20 %, ο κάτοχος της εκµετάλ-
λευσης αποκλείεται και πάλι από τη λήψη ενισχύσεων µέχρι
ποσού ίσου προς το ποσό που αντιστοιχεί στη διαφορά
µεταξύ του αριθµού των ζώων που δηλώθηκε και του
αριθµού των ζώων που διαπιστώθηκε σύµφωνα µε το άρθρο
36 παράγραφος 3. Το ποσό αυτό συµψηφίζεται µε τις
πληρωµές ενισχύσεων στο πλαίσιο άλλων καθεστώτων ενι-
σχύσεων, τις οποίες δικαιούται ο γεωργός βάσει των
αιτήσεων που υποβάλλει κατά τη διάρκεια των τριών ετών
που έπονται του έτους της διαπίστωσης. Εάν το ποσό δεν
συµψηφίζεται πλήρως µε τις εν λόγω ενισχύσεις το υπό-
λοιπο απαλείφεται.»

11. Το άρθρο 39 τροποποιείται ως εξής:

α) η ακόλουθη πρόταση προστίθεται στο πρώτο εδάφιο στην
παράγραφο 1:

«Ωστόσο, η µείωση του ποσού της ενίσχυσης δεν πρέπει να
υπερβαίνει το 20 % του εν λόγω συνολικού ποσού το
οποίο δικαιούται να λάβει ο γεωργός.»

β) στην παράγραφο 2, η εξήγηση του συµβόλου «β» του
τύπου αντικαθίσταται από τα εξής:

«β = ο αριθµός των βοοειδών που βρίσκονται στην
εκµετάλλευση κατά τον επιτόπιο έλεγχο· ο αριθµός
αυτός δεν µπορεί να είναι µικρότερος από 1.»
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12. Η ακόλουθη παράγραφος προστίθεται στο άρθρο 40:
«7. Όσον αφορά τους κατόχους εκµεταλλεύσεων που εκτρέφουν προβατίνες και αίγες για τις οποίες
λαµβάνεται η ίδια ενίσχυση, εφόσον σε έναν επιτόπιο έλεγχο διαπιστωθεί διαφορά στη σύνθεση της αγέλης
όσον αφορά τον αριθµό των ζώων ανά είδος, τα ζώα µπορούν να θεωρηθούν ότι αποτελούν µέρος της ίδιας
οµάδας.»

13. Στον τίτλο VI προστίθεται το ακόλουθο άρθρο 52α:

«Άρθρο 52α

Παραγραφή σχετικά µε τις αιτήσεις ενίσχυσης για τις περιόδους εµπορίας και τις περιόδους πριµο-
δότησης που άρχισαν πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002
Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 54 παράγραφος 2 και µε την επιφύλαξη περισσότερο ευνοϊκών κανόνων για
τις προθεσµίες παραγραφής που καθορίζονται από τα κράτη µέλη, το άρθρο 49 παράγραφος 5 εφαρµόζεται
επίσης στις αιτήσεις ενίσχυσης που αφορούν περιόδους εµπορίας ή περιόδους πριµοδοτήσεων µε ηµεροµηνία
έναρξης πριν από την 1η Ιανουαρίου 2002, εκτός εάν ο δικαιούχος έχει ήδη ενηµερωθεί από την αρµόδια
αρχή σχετικά µε το είδος των αχρεωστήτως καταβληθέντων ενισχύσεων πριν από την 1η Φεβρουαρίου
2004.»

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την τρίτη ηµέρα από τη δηµοσίευσή του στην Επίσηµη Εφηµερίδα της
Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 119/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
ο οποίος προσδιορίζει σε ποιο βαθµό µπορούν να ικανοποιηθούν οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής
που κατατέθηκαν για την υποποσόστωση ΙΙ κατεψυγµένου βοδινού κρέατος η οποία προβλέπεται από

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 780/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1254/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
βοείου κρέατος (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2341/2003 της Επιτροπής, της 29ης
∆εκεµβρίου 2003, περί παρεκκλίσεως από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
780/2003 όσον αφορά επιµέρους δασµολογική ποσόστωση για
κατεψυγµένο βόειο κρέας υπαγόµενο στον κωδικό ΣΟ 0202 και
προϊόντα υπαγόµενα στον κωδικό ΣΟ 0206 29 91 (2), και ιδίως το
άρθρο 1 παράγραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Στο άρθρο 12 παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 780/2003 της Επιτροπής, της 7ης Μαΐου 2003, που αφορά
το άνοιγµα και τον τρόπο διαχείρισης της δασµολογικής ποσό-
στωσης για κατεψυγµένο βοδινό κρέας που υπάγεται στον κωδικό
ΣΟ 0202 και για προϊόντα που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ
0206 29 91 (1η Ιουλίου 2003 έως 30 Ιουνίου 2004) (3) καθορί-
ζεται σε 17 225 τόνους η ποσότητα της υποποσόστωσης ΙΙ για την

οποία οι εγκεκριµένοι εισαγωγείς µπορούν να υποβάλουν αίτηση
πιστοποιητικού εισαγωγής κατά τη διάρκεια της περιόδου από 5
έως 8 Ιανουαρίου 2004. Η ποσότητα αυτή µειώθηκε σε 11 483
τόνους µε το άρθρο 1 παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2341/2003. Επειδή όµως οι ποσότητες που ζητήθηκαν µε τα
πιστοποιητικά εισαγωγής υπερβαίνουν τη διαθέσιµη ποσότητα, θα
πρέπει να καθοριστεί ένας συντελεστής µείωσης σύµφωνα µε τις
διατάξεις του άρθρου 1 παράγραφος 3 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
2341/2003,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Κάθε αίτηση πιστοποιητικού εισαγωγής που κατατέθηκε σύµφωνα
µε τις διατάξεις του άρθρου 12 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο του
κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 780/2003 κατά τη διάρκεια της περιόδου
από 5 έως 8 Ιανουαρίου 2004 γίνεται δεκτή σε ό,τι αφορά το
3,8464 % των ποσοτήτων που ζητήθηκαν.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 120/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή θερµικά επεξεργασµένου µακρόσπερµου λευ-
κασµένου ρυζιού Β καταγωγής ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται

στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1877/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1877/2003 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των προ-
σφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη δια-
δικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό της
µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορισµό
αυτό, πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή θερµικά επεξεργασµένου
µακρόσπερµου λευκασµένου ρυζιού Β προορισµού ορισµένων
τρίτων χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί
από τις 19 έως τις 22 Ιανουαρίου 2004, σε 283,20 EUR/t, στο
πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 1877/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 121/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε τις προσφορές που υποβλήθηκαν για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού Β
προς τη νήσο Ρεϋνιόν, στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1878/

2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργανώσεως αγοράς της όρυζας (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 411/
2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 10 παράγραφος 1,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89 της Επιτροπής, της 6ης
Σεπτεµβρίου 1989, περί λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής σχετικά
µε τις αποστολές ρυζιού στη Ρεϋνιόν (3), όπως τροποποιήθηκε από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1453/1999 (4), και ιδίως το άρθρο 9
παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1878/2003 της Επιτροπής (5),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιδότηση κατά την απο-
στολή ρυζιού προς τη νήσο Ρεϋνιόν.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 9 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ.
2692/89, βάσει των προσφορών που υποβλήθηκαν, η Επι-
τροπή δύναται, σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται
στο άρθρο 22 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να απο-
φασίσει να µη δοθεί συνέχεια στη δηµοπρασία.

(3) Λαµβάνοντας υπόψη τα κριτήρια που προβλέπονται στα
άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2692/89, δεν
ενδείκνυται να καθορισθεί η µέγιστη επιδότηση.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

∆εν δίδεται συνέχεια στις προσφορές που υποβλήθηκαν από τις 19
έως τις 22 Ιανουαρίου 2004 στο πλαίσιο της δηµοπρασίας της επι-
δότησης για την αποστολή µακρόσπερµου αποφλοιωµένου ρυζιού
Β του κωδικού ΣΟ 1006 20 98 προς τη νήσο Ρεϋνιόν, που αναφέ-
ρεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1878/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 122/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε προορισµό ορισµένες
τρίτες χώρες µε στρογγυλούς κόκκους στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό

(ΕΚ) αριθ. 1875/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1875/2003 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των
προσφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη
διαδικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορι-
σµό αυτό πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια τα
προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή λευκασµένου ρυζιού µε
στρογγυλούς κόκκους προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών,
καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις 19 έως
τις 22 Ιανουαρίου 2004 σε 138,00 EUR/t στο πλαίσιο της δηµο-
πρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1875/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 123/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στρογγυλόσπερµου, µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων χωρών στο πλαίσιο της δηµοπρασίας που

προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1876/2003

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3072/95 του Συµβουλίου, της 22ας
∆εκεµβρίου 1995, περί κοινής οργάνωσης της αγοράς της όρυ-
ζας (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία απο τον κανονισµό (ΕΚ)
αριθ. 411/2002 της Επιτροπής (2), και ιδίως το άρθρο 13 παρά-
γραφος 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Με τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1876/2003 της Επιτροπής (3),
προκηρύχθηκε δηµοπρασία για την επιστροφή κατά την εξα-
γωγή του ρυζιού.

(2) Σύµφωνα µε το άρθρο 5 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 584/
75 της Επιτροπής (4), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1948/2002 (5), βάσει των
προσφορών που υποβλήθηκαν η Επιτροπή δύναται, κατά τη
διαδικασία η οποία προβλέπεται στο άρθρο 22 του κανονι-
σµού (ΕΚ) αριθ. 3072/95, να αποφασίσει τον καθορισµό
της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή. Για τον καθορι-
σµό αυτό, πρέπει να ληφθούν, κυρίως, υπόψη τα κριτήρια
τα προβλεπόµενα στο άρθρο 13 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95. Η δηµοπρασία κατακυρούται στον υποβάλλοντα

προσφορά η οποία ευρίσκεται στο επίπεδο της µέγιστης
επιστροφής κατά την εξαγωγή ή σε κάποιο κατώτερο
επίπεδο.

(3) Η εφαρµογή των ανωτέρω κριτηρίων στην παρούσα κατά-
σταση της αγοράς του εν λόγω ρυζιού οδηγεί στον καθορι-
σµό της µέγιστης επιστροφής κατά την εξαγωγή στο ποσό
που αναφέρεται στο άρθρο 1.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Η µέγιστη επιστροφή κατά την εξαγωγή µεσόσπερµου και µακρό-
σπερµου Α λευκασµένου ρυζιού προορισµού ορισµένων τρίτων
χωρών, καθορίζεται βάσει προσφορών που έχουν υποβληθεί από τις
19 έως τις 22 Ιανουαρίου 2004 σε 135,00 EUR/t, στο πλαίσιο
της δηµοπρασίας που προβλέπεται στον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
1876/2003.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

Franz FISCHLER

Μέλος της Επιτροπής
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(5) ΕΕ L 299 της 1.11.2002, σ. 18.



ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 124/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών κατά την εισαγωγή στους τοµείς του κρέατος πουλερικών
και των αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.

1484/95

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2771/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
των αυγών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό
(ΕΚ) αριθ. 806/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 5 παράγραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2777/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, για την κοινή οργάνωση της αγοράς στον τοµέα
του κρέατος πουλερικών (3), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από
τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 806/2003, και ιδίως το άρθρο 5 παρά-
γραφος 4,

τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2763/75 του Συµβουλίου, της 29ης
Οκτωβρίου 1975, όσον αφορά το κοινό καθεστώς συναλλαγών για
την αυγοαλβουµίνη και την λακταλβουµίνη (4), όπως τροπο-
ποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2916/95 της
Επιτροπής (5), και ιδίως το άρθρο 3 παράγραφος 4,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1484/95 της Επιτροπής (6), όπως
τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ.
2188/2003 (7), καθόρισε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του
καθεστώτος σχετικά µε την εφαρµογή των αντιπροσωπευ-
τικών τιµών στους τοµείς του κρέατος πουλερικών και των
αυγών καθώς και της αυγοαλβουµίνης.

(2) Προκύπτει από τον τακτικό έλεγχο των στοιχείων στα οποία
βασίζεται ο καθορισµός των αντιπροσωπευτικών τιµών, για
τα προϊόντα των τοµέων του κρέατος πουλερικών και των
αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης ότι πρέπει να τροπο-
ποιηθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές για τις εισαγωγές
ορισµένων προϊόντων, λαµβάνοντας υπόψη τις διακυµάνσεις
των τιµών ανάλογα µε την προέλευση· ότι πρέπει, συνεπώς,
να δηµοσιευθούν οι αντιπροσωπευτικές τιµές.

(3) Πρέπει να εφαρµοστεί η τροποποίηση αυτή το συντοµότερο
δυνατό λαµβάνοντας υπόψη την κατάσταση της αγοράς.

(4) Τα µέτρα που προβλέπονται στον παρόντα κανονισµό είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της επιτροπής διαχείρισης κρέατος
πουλερικών και αυγών,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Το παράρτηµα Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95 αντικαθίστα-
ται από το παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 49.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 1.
(3) ΕΕ L 282 της 1.11.1975, σ. 77.
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(5) ΕΕ L 305 της 19.12.1995, σ. 49.
(6) ΕΕ L 145 της 29.6.1995, σ. 47.
(7) ΕΕ L 301 της 19.11.2003, σ. 9.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

του κανονισµού της Επιτροπής, της 23ης Ιανουαρίου 2004, για καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών στους
τοµείς του κρέατος πουλερικών και των αυγών, καθώς και της αυγοαλβουµίνης και για την τροποποίηση του κανονι-

σµού (ΕΚ) αριθ. 1484/95

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων
Αντιπροσωπευ-

τική τιµή
(EUR/100 kg)

Εγγύηση που
αναφέρεται

στο άρθρο 3
παράγραφος 3
(EUR/100 kg)

Προέλευση (1)

0207 12 90 Πουλερικά µαδηµένα, κενά, χωρίς κεφάλι, πόδια, λαιµό,
καρδιά, συκώτι και στοµάχι, που ονοµάζονται “κοτό-
πουλα 65 %”, κατεψυγµένα

90,3 8 01

0207 14 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από κατεψυγµένους πετεινούς ή
κότες

157,9 51 01

156,9 52 02

177,8 41 03

236,0 19 04

0207 25 10 Γάλοι και γαλοπούλες µαδηµένες, που ονοµάζονται
“γάλοι 80 %”, κατεψυγµένες

112,4 14 01

0207 27 10 Τεµάχια χωρίς κόκαλα από γαλοπούλες, κατεψυγµένα 267,5 9 01

271,4 8 04

0207 36 15 Τεµάχια χωρίς κόκαλα κατεψυγµένα από πάπιες ή φρα-
γκόκοτες

273,4 14 05

1602 32 11 Παρασκευάσµατα άψητα από πετεινούς ή κότες 189,4 30 01

183,6 32 02

159,5 45 03

(1) Προέλευση εισαγωγών:
01 Βραζιλία

02 Ταϊλάνδη

03 Αργεντινή

04 Χιλή

05 Κίνα.»
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 125/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
για καθορισµό του οριστικού ύψους της επιστροφής και του ποσοστού έκδοσης των πιστοποιητικών εξα-
γωγής του συστήµατος Β στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (ντοµάτες, πορτοκάλια, λεµόνια, επιτραπέζια

σταφύλια και µήλα)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου, της 28ης
Οκτωβρίου 1996, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα των
οπωροκηπευτικών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανο-
νισµό (ΕΚ) αριθ. 47/2003 της Επιτροπής (2),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1961/2001 της Επιτροπής, της 8ης
Οκτωβρίου 2001, περί λεπτοµερειών εφαρµογής του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 2200/96 του Συµβουλίου όσον αφορά τις επιστροφές
κατά την εξαγωγή στον τοµέα των οπωροκηπευτικών (3), όπως τρο-
ποποιήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1176/2002 (4), και ιδίως
το άρθρο 6 παράγραφος 7,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Ο κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 1858/2003 της Επιτροπής (5)
καθόρισε τις ενδεικτικές ποσότητες για τις οποίες µπορούν
να εκδοθούν πιστοποιητικά εξαγωγής του συστήµατος Β.

(2) Λαµβανοµένων υπόψη των πληροφοριών που διαθέτει η
Επιτροπή µέχρι σήµερα, παρατηρείται υπέρβαση των εν λόγω
ενδεικτικών ποσοτήτων για τις τοµάτες, τα πορτοκάλια, τα
λεµόνια και τα επιτραπέζια σταφύλια.

(3) Οι υπερβάσεις αυτές δεν θίγουν την τήρηση των ορίων που
απορρέουν από τις συµφωνίες οι οποίες έχουν συναφθεί
σύµφωνα µε το άρθρο 300 της συνθήκης. Κρίνεται σκόπιµο,
για τα πιστοποιητικά του συστήµατος Β που ζητούνται
µεταξύ της 15ης Νοεµβρίου 2003 και της 14ης Ιανουαρίου
2004, για τις ντοµάτες, τα πορτοκάλια, τα λεµόνια, τα επι-
τραπέζια σταφύλια και τα µήλα, να καθοριστεί το οριστικό
ύψος της επιστροφής στο επίπεδο του ενδεικτικού ποσού
και να καθοριστεί το ποσοστό έκδοσης για τις ποσότητες
που έχουν ζητηθεί,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Για τις αιτήσεις πιστοποιητικών εξαγωγής του συστήµατος Β που
έχουν υποβληθεί στο πλαίσιο του άρθρου 1 του κανονισµού (ΕΚ)
αριθ. 1858/2003 µεταξύ της 15ης Νοεµβρίου 2003 και της 14ης
Ιανουαρίου 2004, τα ποσοστά έκδοσης και το εφαρµοστέο ύψος
της επιστροφής καθορίζονται στο παράρτηµα του παρόντος κανονι-
σµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 28 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας
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(1) ΕΕ L 297 της 21.11.1996, σ. 1.
(2) ΕΕ L 7 της 11.1.2003, σ. 64.
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(4) ΕΕ L 170 της 29.6.2002, σ. 69.
(5) ΕΕ L 212 της 22.8.2003, σ. 41.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Ποσοστά έκδοσης των ποσοτήτων που έχουν ζητηθεί και επιστροφές που εφαρµόζονται στα πιστοποιητικά του συ-
στήµατος Β που ζητήθηκαν µεταξύ της 15ης Νοεµβρίου 2003 και της 14ης Ιανουαρίου 2004 (ντοµάτες, πορτοκάλια,

λεµόνια, επιτραπέζια σταφύλια και µήλα)

Προϊόν
Ύψος της επιστροφής

(σε ευρώ/τόνο καθαρού
βάρους)

Ποσοστό έκδοσης των
ποσοτήτων που έχουν

ζητηθεί

Ντοµάτες 25,0 100 %

Πορτοκάλια 20,0 100 %

Λεµόνια 28,0 100 %

Επιτραπέζια σταφύλια 19,0 100 %

Μήλα 16,0 100 %
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 126/2004 ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
που καθορίζει το κατά πόσον µπορούν να γίνουν δεκτές οι αιτήσεις πιστοποιητικών εισαγωγής που
υπεβλήθησαν τον Ιανουάριο του 2004 για ορισµένα γαλακτοκοµικά προϊόντα στο πλαίσιο ορισµένων

δασµολογικών ποσοστώσεων που θεσπίσθηκαν µε τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, της 17ης
Μαΐου 1999, περί κοινής οργανώσεως αγοράς στον τοµέα του
γάλακτος και των γαλακτοκοµικών προϊόντων (1),

τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 της Επιτροπής, της 14ης
∆εκεµβρίου 2001, για τη θέσπιση λεπτοµερών κανόνων εφαρµογής
του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 1255/1999 του Συµβουλίου, όσον
αφορά το καθεστώτος εισαγωγής γάλακτος και γαλακτοκοµικών
προϊόντων και για το άνοιγµα δασµολογικών ποσοστώσεων (2), και
ιδίως το άρθρο 16 παράγραφος 2,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

Οι αιτήσεις που υποβλήθηκαν από την 1η έως τις 10 Ιανουαρίου
2004 για ορισµένες ποσοστώσεις που αναφέρονται στο παράρτηµα
Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001 αφορούν ποσότητες
ανώτερες από τις διαθέσιµες. Πρέπει, συνεπώς, να καθοριστούν συ-
ντελεστές κατανοµής για τις ποσότητες που ζητούνται,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

Οι ποσότητες για τις οποίες ζητούνται πιστοποιητικά εισαγωγής για
τα προϊόντα που υπάγονται στις ποσοστώσεις που αναφέρονται στο
τµήµα Ι.Β σηµεία 1, 2, 3, 4, 7, 8, 9, 10 και τα τµήµατα Ι.Γ, Ι.∆, Ι.Ε
και ΙΖ του παραρτήµατος Ι του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 2535/2001,
που υποβλήθηκαν από την 1η έως τις 10 Ιανουαρίου 2004,
εξαρτώνται από τους συντελεστές κατανοµής που εµφαίνονται στο
παράρτηµα του παρόντος κανονισµού.

Άρθρο 2

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει στις 24 Ιανουαρίου 2004.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος
µέλος.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Γενικός ∆ιευθυντής Γεωργίας

24.1.2004L 17/20 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL

(1) ΕΕ L 160 της 26.6.1999, σ. 48· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1787/2003 της Επιτροπής (ΕΕ
L 270 της 21.1.2003, σ. 121).

(2) ΕΕ L 341 της 22.12.2001, σ. 29· κανονισµός όπως τροποποιήθηκε
τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 50/2004 της Επιτροπής (ΕΕ L
7 της 13.1.2004, σ. 9).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I. B

1. Προϊόντα καταγωγής Πολωνίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4813 0,0080

09.4814 0,0083

09.4815 0,0080

2. Προϊόντα καταγωγής Τσεχικής ∆ηµοκρατίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4611 0,0429

09.4636 —

09.4637 —

09.4612 0,1063

09.4613 1,0000

3. Προϊόντα καταγωγής Σλοβακικής ∆ηµοκρατίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4641 1,0000

09.4645 —

09.4642 1,0000

09.4643 1,0000

4. Προϊόντα καταγωγής Ουγγαρίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4775 0,0298

09.4776 —

09.4777 0,0094

09.4778 0,0251

09.4733 1,0000

7. Προϊόντα καταγωγής Εσθονίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4578 0,0854

09.4546 0,0168

09.4579 1,0000

09.4580 —

09.4547 0,0080

09.4581 1,0000

09.4582 1,0000

8. Προϊόντα καταγωγής Λεττονίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4872 —

09.4873 —

09.4874 —

09.4551 0,9330

09.4552 1,0000
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9. Προϊόντα καταγωγής Λιθουανίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4862 0,0091

09.4863 0,3783

09.4864 —

09.4865 —

09.4866 0,0079

09.4557 0,0079

10. Προϊόντα καταγωγής Σλοβενίας

Αριθµός ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4086 0,1262

09.4087 —

09.4088 1,0000
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I. Γ

Αριθµός της ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4026 —

09.4027 —

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I. ∆

Αριθµός της ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4101 1,0000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I. Ε

Αριθµός της ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4151 1,0000

ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I. Ζ

Αριθµός της ποσόστωσης Συντελεστής κατανοµής

09.4159 —



II

(Πράξεις για την ισχύ των οποίων δεν απαιτείται δηµοσίευση)

ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 17ης ∆εκεµβρίου 2003
για τη σύναψη συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ειδικής διοικη-
τικής περιοχής Χονγκ Κονγκ της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για την επανεισδοχή ατόµων που διαµέ-

νουν παράνοµα

(2004/80/ΕΚ)

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και ιδίως
το άρθρο 63 παράγραφος 3 στοιχείο β), σε συνδυασµό µε το
άρθρο 300 παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο δεύτερη φράση,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Επιτροπή διεξήγαγε διαπραγµατεύσεις, εξ ονόµατος της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας, σχετικά µε συµφωνία µε την
κυβέρνηση της ειδικής διοικητικής περιοχής Χονγκ Κονγκ
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για την επανεισδοχή ατό-
µων που διαµένουν παράνοµα.

(2) Η συµφωνία υπογράφηκε, εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας, στις 27 Νοεµβρίου 2002 µε την επιφύλαξη της
πιθανής σύναψής της σε µεταγενέστερη ηµεροµηνία, σύµ-
φωνα µε την απόφαση του Συµβουλίου της 23ης Σεπτεµ-
βρίου 2002.

(3) Η συµφωνία θα πρέπει να εγκριθεί.

(4) Η συµφωνία συνέστησε µεικτή επιτροπή η οποία δύναται να
λαµβάνει αποφάσεις µε νοµικά αποτελέσµατα και, ως εκ
τούτου, είναι αναγκαίο να οριστεί το άτοµο που αντιπροσω-
πεύει την Κοινότητα στο πλαίσιο αυτής της επιτροπής και
να προβλεφθεί µία διαδικασία υιοθέτησης της θέσης της
Κοινότητας.

(5) Σύµφωνα µε το άρθρο 3 του πρωτοκόλλου για τη θέση του
Ηνωµένου Βασιλείου και της Ιρλανδίας που προσαρτάται
στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για
την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, αυτά τα κράτη
µέλη γνωστοποίησαν γραπτώς ότι επιθυµούν να συµµετά-
σχουν στην έκδοση και εφαρµογή της παρούσας απόφασης.

(6) Σύµφωνα µε το άρθρα 1 και 2 του πρωτοκόλλου για τη
θέση της ∆ανίας που προσαρτάται στη συνθήκη για την
Ευρωπαϊκή Ένωση και τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, η ∆ανία δεν συµµετέχει στην έκδοση της
παρούσας απόφασης και ως εκ τούτου δεν δεσµεύεται από
αυτήν ούτε υπόκειται στην εφαρµογή της,

ΑΠΟΦΑΣΙΖΕΙ:

Άρθρο 1

Η συµφωνία µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της
κυβέρνησης της ειδικής διοικητικής περιοχής Χονγκ Κονγκ της
Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για την επανεισδοχή ατόµων που
διαµένουν παράνοµα, εγκρίνεται εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας.

Tο κείµενο της συµφωνίας επισυνάπτεται στην παρούσα απόφαση.

Άρθρο 2

Ο πρόεδρος του Συµβουλίου προβαίνει στην κοινοποίηση που
προβλέπεται στο άρθρο 20 παράγραφος 2 της συµφωνίας (*).

Άρθρο 3

Η Επιτροπή, επικουρούµενη από εµπειρογνώµονες των κρατών
µελών, αντιπροσωπεύει την Ευρωπαϊκή Κοινότητα στην επιτροπή
των εµπειρογνωµόνων που δηµιουργείται µε το άρθρο 17 της συµ-
φωνίας.

Άρθρο 4

Η θέση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας στο πλαίσιο της επιτροπής
εµπειρογνωµόνων όσον αφορά τη θέσπιση του εσωτερικού κανονι-
σµού της, όπως προβλέπεται στο άρθρο 17 παράγραφος 5 της
συµφωνίας, αποφασίζεται από την Επιτροπή κατόπιν διαβουλεύσεων
µε ειδική επιτροπή που ορίζει το Συµβούλιο.
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(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 19 Σεπτεµβρίου 2002 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(*) Η ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της συµφωνίας θα δηµοσιευθεί στην
Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης από τη Γενική Γραµµατεία
του Συµβουλίου.



Για όλες τις άλλες αποφάσεις της επιτροπής εµπειρογνωµόνων, η θέση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας αποφασίζεται
από το Συµβούλιο, µε ειδική πλειοψηφία, κατόπιν προτάσεως της Επιτροπής.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση δηµοσιεύεται στην Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής Ένωσης.

Άρθρο 6

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη σύµφωνα µε τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοι-
νότητας.

Βρυξέλλες, 17 ∆εκεµβρίου 2003.

Για το Συµβούλιο

Ο Πρόεδρος

G. ALEMANNO
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ΣΥΜΦΩΝΙΑ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της κυβέρνησης της ειδικής διοικητικής περιοχής Χονγκ Κονγκ
της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας για την επανεισδοχή ατόµων που διαµένουν παράνοµα

TΑ ΣΥΜΒΑΛΛΟΜΕΝΑ ΜΕΡΗ,

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ,

εφεξής «η Κοινότητα»,

και

Η ΚΥΒΕΡΝΗΣΗ ΤΗΣ ΕΙ∆ΙΚΗΣ ∆ΙΟΙΚΗΤΙΚΗΣ ΠΕΡΙΟΧΗΣ ΧΟΝΓΚ ΚΟΝΓΚ ΚΑΙ ΤΗΣ ΛΑΪΚΗΣ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΗΣ ΚΙΝΑΣ,

εφεξής «η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ»,

ΑΠΟΦΑΣΙΣΜΕΝΕΣ να ενισχύσουν τη συνεργασία τους για να καταπολεµήσουν την παράνοµη µετανάστευση αποτελεσµατικό-
τερα,

ΑΝΑΦΕΡΟΜΕΝΕΣ στον κανονισµό (EΚ) αριθ. 539/2001 του Συµβουλίου (1), και ιδίως στο άρθρο 1 παράγραφος 2 σε συνδυα-
σµό µε το παράρτηµα II αυτού, που απαλλάσσει τους κατόχους διαβατηρίου της «ειδικής διοικητικής περιφέρειας Χονγκ Κονγκ»
από την απαίτηση, για διαµονή όχι µεγαλύτερη από τους τρεις µήνες συνολικά, να κατέχουν θεώρηση για τη διέλευση των εξω-
τερικών συνόρων των κρατών µελών της Ευρωπαϊκής Ένωσης,

ΕΠΙΘΥΜΩΝΤΑΣ να καθορίσουν, µέσω της παρούσας συµφωνίας και σε αµοιβαία βάση, ταχείες και αποτελεσµατικές διαδικασίες
για την επισήµανση και την επιστροφή ατόµων οι οποίοι δεν πληρούν, ή δεν πληρούν πλέον, τις προϋποθέσεις για την είσοδο,
παρουσία ή διαµονή στα εδάφη της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή ενός από τα κράτη µέλη της Ευρωπαϊκής Ένωσης, και για να διευκο-
λύνουν τη διέλευση αυτών των ατόµων µε πνεύµα συνεργασίας,

ΘΕΩΡΩΝΤΑΣ ότι οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας, που υπάγεται στον τίτλο IV της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας, δεν ισχύουν στο Βασίλειο της ∆ανίας, σύµφωνα µε το πρωτόκολλο για τη θέση της ∆ανίας που έχει προ-
σαρτηθεί στη συνθήκη για την Ευρωπαϊκή Ένωση και στη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ:

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς της παρούσας συµφωνίας:

α) ως «κράτος µέλος» νοείται κάθε κράτος µέλος της Ευρωπαϊκής
Ένωσης, µε εξαίρεση το Βασίλειο της ∆ανίας·

β) ως «υπήκοος κράτους µέλους» νοείται κάθε άτοµο που έχει την
ιθαγένεια, όπως ορίζεται για τους σκοπούς της Κοινότητας,
ενός κράτους µέλους·

γ) ως «µόνιµος κάτοικος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ» νοείται κάθε
άτοµο που έχει το δικαίωµα διαµονής, δηλαδή το δικαίωµα να
διαµένει µόνιµα στην Ε∆Π Χονγκ Κονγκ·

δ) ως «άτοµο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία» νοείται κάθε
άτοµο που δεν είναι ούτε µόνιµος κάτοικος της Ε∆Π Χονγκ
Κονγκ, ούτε υπήκοος κράτους µέλους. Συµπεριλαµβάνονται οι
υπήκοοι τρίτης χώρας και οι απάτριδες·

ε) ως «απάτριδες» νοούνται τα άτοµα τα οποία δεν έχουν ιθαγέ-
νεια·

στ) ως «άδεια παραµονής» νοείται οποιαδήποτε άδεια εκδίδεται από
την Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή από ένα από τα κράτη µέλη που
επιτρέπει στο άτοµο να διαµένει στο έδαφός του. ∆εν συµπερι-
λαµβάνεται η αίτηση για άδεια παραµονής ή για προσωρινές
άδειες παραµονής στο έδαφός του ως επισκέπτης ή σε συνδυα-
σµό µε τη διαδικασία εφαρµογής του καθεστώτος παροχής
ασύλου·

ζ) ως «θεώρηση» νοείται η άδεια που εκδίδεται ή η απόφαση που
λαµβάνεται από την Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή από ένα από τα κράτη
µέλη, η οποία επιτρέπει την είσοδο ατόµου στο έδαφός του ή
τη διέλευσή του από αυτό και η οποία έχει εκδοθεί ή ληφθεί
πριν από την άφιξη του ατόµου στα σύνορά του. ∆εν συµπερι-
λαµβάνονται οι θεωρήσεις για διέλευση από αερολιµένα.

ΤΜΗΜΑ I

ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗ ΑΠΟ ΤΗΝ Ε∆Π ΧΟΝΓΚ ΚΟΝΓΚ

Άρθρο 2

Επανεισδοχή µονίµων κατοίκων και πρώην µονίµων κατοίκων

1. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός από
εκείνες που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων των
ατόµων τα οποία δεν πληρούν, ή δεν πληρούν πλέον, τις απαιτού-
µενες προϋποθέσεις για την είσοδο, παρουσία ή διαµονή στο
έδαφος του αιτούντος κράτους µέλους υπό τον όρο ότι αποδει-
κνύεται, ή ότι µπορεί να υποτεθεί έγκυρα µε βάση τα αρχικά απο-
δεικτικά στοιχεία που υποβάλλονται, ότι είναι µόνιµοι κάτοικοι της
Ε∆Π Χονγκ Κονγκ. Το ίδιο ισχύει για άτοµα τα οποία, µετά την
είσοδό τους στο έδαφος κράτους µέλους, έχασαν το δικαίωµά τους
µόνιµης διαµονής στην Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, εκτός αν αυτό το
κράτος µέλος έχει υποσχεθεί τουλάχιστον σε αυτά τα άτοµα την
πολιτογράφησή τους.
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(1) Κανονισµός (ΕΚ) αριθ. 539/2001 του Συµβουλίου, της 15ης Μαρτίου
2001, περί του καταλόγου τρίτων χωρών οι υπήκοοι των οποίων υπό-
κεινται στην υποχρέωση θεώρησης για τη διέλευση των εξωτερικών συνό-
ρων των κρατών µελών, και του καταλόγου των τρίτων χωρών οι
υπήκοοι των οποίων απαλλάσσονται από την υποχρέωση αυτή (ΕΕ L 81
της 23.3.2001, σ. 1).



2. Κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους, η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ εκδί-
δει, χωρίς καθυστέρηση, τα απαιτούµενα ταξιδιωτικά έγγραφα για
την επιστροφή του ατόµου για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, για
περίοδο ισχύος τουλάχιστον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή πραγµα-
τικούς λόγους, το εν λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί εντός
της περιόδου ισχύος των ταξιδιωτικών εγγράφων που είχαν αρχικά
εκδοθεί, η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ εκδίδει νέα ταξιδιωτικά έγγραφα µε
την ίδια περίοδο ισχύος εντός 14 ηµερών. Αν η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ
δεν εκδώσει τα απαιτούµενα ταξιδιωτικά έγγραφα εντός 15 ηµερών
από την ηµεροµηνία της αίτησης, θεωρείται ότι αποδέχεται τη
χρήση των κανονικών ταξιδιωτικών εγγράφων της ΕΕ για τους σκο-
πούς της επανεισδοχής.

Άρθρο 3

Επανεισδοχή ατόµων που υπάγονται σε άλλη διαδικασία

1. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν
αιτήσεως κράτους µέλους και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός από
αυτές που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων των ατό-
µων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, τα οποία δεν πληρούν, ή
δεν πληρούν πλέον, τις απαιτούµενες προϋποθέσεις για την είσοδο,
παρουσία, ή διαµονή στο έδαφος του αιτούντος κράτους µέλους,
υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται, ή ότι µπορεί να υποτεθεί έγκυρα µε
βάση τα αρχικά αποδεικτικά στοιχεία που υποβάλλονται, ότι αυτά
τα άτοµα:

α) κατά την είσοδό τους κατείχαν έγκυρη θεώρηση ή άδεια παρα-
µονής που εκδόθηκε από την Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή

β) µετά την είσοδό τους στο έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, επιχει-
ρούν να εισέλθουν παράνοµα στο έδαφος των κρατών µελών,
φθάνοντας απευθείας από το έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ.

2. Η υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην παράγραφο
1 δεν ισχύει αν:

α) το άτοµο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία ήταν σε διέλευση
στο διεθνές αεροδρόµιο του Χονγκ Κονγκ·

β) το αιτούν κράτος µέλος χορήγησε στο άτοµο που υπάγεται σε
άλλη δικαιοδοσία, πριν ή µετά την είσοδό του στο έδαφός του,
θεώρηση ή άδεια παραµονής της οποίας η περίοδος ισχύος είναι
µεγαλύτερη από εκείνη των θεωρήσεων ή των αδειών παραµονής
που χορηγεί η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ·

γ) το άτοµο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία µπορούσε να εισέ-
λθει χωρίς θεώρηση στο έδαφος του αιτούντος κράτους µέλους.

3. Κατόπιν αιτήσεως κράτους µέλους, η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ
χορηγεί, χωρίς καθυστέρηση, στο άτοµο για το οποίο γίνεται η επα-
νεισδοχή, τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα τα οποία απαιτούνται
για την επιστροφή του, για περίοδο ισχύος τουλάχιστον έξι µηνών.
Αν, για νοµικούς ή πραγµατικούς λόγους το εν λόγω άτοµο δεν
µπορεί να µεταφερθεί εντός της περιόδου ισχύος του ταξιδιωτικού
εγγράφου το οποίο είχε αρχικά εκδοθεί, η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ εκδί-
δει νέο ταξιδιωτικό έγγραφο µε την ίδια περίοδο ισχύος εντός 14
ηµερών. Αν η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ δεν εκδώσει τα απαιτούµενα ταξι-
διωτικά έγγραφα εντός 15 ηµερών από την ηµεροµηνία της
αίτησης, θεωρείται ότι αποδέχεται τη χρήση των κανονικών ταξιδιω-
τικών εγγράφων της ΕΕ για τους σκοπούς της επανεισδοχής.

ΤΜΗΜΑ II

ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ

Άρθρο 4

Επανεισδοχή υπηκόων ή πρώην υπηκόων

1. Ένα κράτος µέλος επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν
αιτήσεως της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός
από εκείνες που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων
των ατόµων τα οποία δεν πληρούν, ή δεν πληρούν πλέον, τις ανα-
γκαίες προϋποθέσεις για την είσοδο, παρουσία ή διαµονή στο
έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται ή
µπορεί να υποτεθεί έγκυρα µε βάση τα αρχικά αποδεικτικά στοιχεία
που υποβάλλονται, ότι είναι υπήκοοι αυτού του κράτους µέλους.

Το ίδιο ισχύει για τα πρόσωπα που έχουν απολέσει την ιθαγένεια, ή
που έχουν παραιτηθεί της ιθαγένειας κράτους µέλους µετά την
είσοδο στο έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, εκτός αν η τελευταία
έχει υποσχεθεί τουλάχιστον µόνιµη διαµονή σε αυτά τα άτοµα.

2. Κατόπιν αιτήσεως της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, ένα κράτος µέλος
χορηγεί, χωρίς καθυστέρηση, στο άτοµο για το οποίο γίνεται η επα-
νεισδοχή, τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα τα οποία απαιτούνται
για την επιστροφή αυτού του ατόµου, για περίοδο ισχύος τουλάχι-
στον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή πραγµατικούς λόγους, το εν
λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί εντός της περιόδου ισχύος
του ταξιδιωτικού εγγράφου που είχε εκδοθεί αρχικά, το εν λόγω
κράτος µέλος εκδίδει νέο ταξιδιωτικό έγγραφο µε την ίδια περίοδο
ισχύος εντός 14 ηµερών.

Άρθρο 5

Επανεισδοχή ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία

1. Ένα κράτος µέλος επιτρέπει την επανεισδοχή, κατόπιν
αιτήσεως της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και χωρίς άλλες διατυπώσεις εκτός
από αυτές που προσδιορίζονται στην παρούσα συµφωνία, όλων των
ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία τα οποία δεν πληρούν,
ή δεν πληρούν πλέον, τις προϋποθέσεις που ισχύουν για την
είσοδο, παρουσία, ή διαµονή στο έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ
υπό τον όρο ότι αποδεικνύεται, ή ότι µπορεί να υποτεθεί έγκυρα µε
βάση τα αρχικά αποδεικτικά στοιχεία που υποβλήθηκαν, ότι αυτά
τα άτοµα:

α) κατά τη στιγµή εισόδου, κατείχαν έγκυρη θεώρηση ή άδεια
παραµονής που έχει εκδοθεί από το κράτος µέλος στο οποίο
υποβλήθηκε η αίτηση, ή

β) µετά την είσοδό τους στο έδαφος του κράτους µέλους στο
οποίο υποβάλλεται η αίτηση, επιχειρούν να εισέλθουν παράνοµα
στο έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, φθάνοντας απ ευθείας από
το έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο υποβλήθηκε η
αίτηση.

2. Η υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην παράγραφο
1 δεν ισχύει αν:

α) το άτοµο το οποίο υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία βρισκόταν σε
διέλευση σε διεθνές αεροδρόµιο του κράτους µέλους στο οποίο
υποβλήθηκε η αίτηση ή
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β) η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ έχει χορηγήσει στο άτοµο που υπάγεται σε
άλλη δικαιοδοσία, θεώρηση ή άδεια παραµονής πριν ή µετά την
είσοδό του στο έδαφός της, µε µεγαλύτερη περίοδο ισχύος από
την περίοδο ισχύος των θεωρήσεων ή αδειών παραµονής που
έχει εκδώσει το κράτος µέλος στο οποίο υποβλήθηκε η αίτηση,
ή

γ) το άτοµο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία µπορούσε να εισέ-
λθει χωρίς θεώρηση στο έδαφος της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ.

3. Αν δύο ή περισσότερα κράτη µέλη εξέδωσαν θεώρηση ή άδεια
παραµονής, η υποχρέωση επανεισδοχής που αναφέρεται στην
παράγραφο 1 ανήκει στο κράτος µέλος που εξέδωσε το έγγραφο µε
µεγαλύτερη περίοδο ισχύος ή, αν ένα ή περισσότερα από αυτά τα
έγγραφα έχουν λήξει, το έγγραφο το οποίο ακόµη ισχύει. Αν όλα
τα έγγραφα έχουν ήδη λήξει, η υποχρέωση επανεισδοχής που
αναφέρεται στην παράγραφο 1, ανήκει στο κράτος µέλος το οποίο
έχει εκδώσει το έγγραφο µε την πιο πρόσφατη ηµεροµηνία λήξεως.

4. Κατόπιν αιτήσεως της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, ένα κράτος µέλος,
χωρίς καθυστέρηση, εκδίδει τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα για
την επιστροφή του ατόµου για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, για
περίοδο ισχύος τουλάχιστον έξι µηνών. Αν, για νοµικούς ή πραγµα-
τικούς λόγους, το εν λόγω άτοµο δεν µπορεί να µεταφερθεί εντός
της περιόδου ισχύος του ταξιδιωτικού εγγράφου το οποίο έχει
εκδοθεί αρχικά, το εν λόγω κράτος µέλος εκδίδει νέο ταξιδιωτικό
έγγραφο µε την ίδια περίοδο ισχύος εντός 14 ηµερών.

ΤΜΗΜΑ III

∆ΙΑ∆ΙΚΑΣΙΑ ΕΠΑΝΕΙΣ∆ΟΧΗΣ

Άρθρο 6

Αρχή

1. Με την επιφύλαξη της παραγράφου 2, η µεταφορά ατόµου
για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή µε βάση µία από τις υποχρεώ-
σεις που αναφέρονται στα άρθρα 2 έως 5, απαιτεί την υποβολή
αίτησης επανεισδοχής στην αρµόδια αρχή του συµβαλλόµενου
µέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση.

2. Η αίτηση επανεισδοχής µπορεί να αντικατασταθεί από γραπτή
ανακοίνωση που απευθύνεται στο συµβαλλόµενο µέρος στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση, εντός εύλογου χρονικού διαστήµατος πριν
την επιστροφή του εν λόγω ατόµου, υπό τον όρο ότι:

α) το άτοµο για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, κατέχει έγκυρο
ταξιδιωτικό έγγραφο και, αν χρειάζεται, έγκυρη θεώρηση ή
άδεια παραµονής του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση, και

β) το άτοµο για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, είναι πρόθυµο να
επιστρέψει στο έδαφος του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση.

Άρθρο 7

Αίτηση επανεισδοχής

1. Όλες οι αιτήσεις επανεισδοχής πρέπει να περιλαµβάνουν τις
ακόλουθες πληροφορίες:

α) τα προσωπικά στοιχεία του ατόµου για το οποίο γίνεται η επα-
νεισδοχή (π.χ. ονοµατεπώνυµο, ηµεροµηνία γεννήσεως και —
όταν αυτές οι πληροφορίες είναι διαθέσιµες— τόπος γεννήσεως
και τελευταίος τόπος διαµονής)·

β) αντίγραφα εγγράφων τα οποία παρέχουν αποδεικτικά στοιχεία ή
αρχικά αποδεικτικά στοιχεία της ιθαγένειας ή της µόνιµης δια-
µονής.

2. Στο µέτρο του δυνατού, η αίτηση επανεισδοχής θα πρέπει να
περιλαµβάνει επίσης τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) µία δήλωση που αναφέρει ότι το πρόσωπο που µεταφέρεται
µπορεί να χρειαστεί βοήθεια ή ιατρική περίθαλψη, υπό τον όρο
ότι το εν λόγω πρόσωπο έχει δώσει ρητά τη συγκατάθεσή του·

β) οποιοδήποτε άλλο µέτρο προστασίας ή ασφάλειας που µπορεί
να είναι αναγκαίο για την περίπτωση ατοµικής µεταφοράς.

3. Ένα κοινό έντυπο που πρέπει να χρησιµοποιείται για τις
αιτήσεις επανεισδοχής, περιλαµβάνεται στο παράρτηµα 5 της
παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 8

Αποδεικτικά µέσα όσον αφορά την ιθαγένεια και τη µόνιµη
διαµονή

1. Η απόδειξη της ιθαγένειας ή της µόνιµης διαµονής σύµφωνα
µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 και το άρθρο 4 παράγραφος 1,
µπορεί να παρασχεθεί µε τα έγγραφα που απαριθµούνται στο
παράρτηµα 1 της παρούσας συµφωνίας, ακόµα και αν έχει λήξει η
περίοδος ισχύος τους. Αν υποβληθούν τέτοια έγγραφα, τα κράτη
µέλη αναγνωρίζουν την ιθαγένεια, και η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ανα-
γνωρίζει τη µόνιµη διαµονή, χωρίς άλλες διατυπώσεις. Η απόδειξη
της ιθαγένειας ή της µόνιµης διαµονής δεν µπορεί να παρασχεθεί
µε πλαστά έγγραφα.

2. Τα αρχικά αποδεικτικά στοιχεία ιθαγένειας ή µόνιµης δια-
µονής σύµφωνα µε το άρθρο 2 παράγραφος 1 και το άρθρο 4
παράγραφος 1 µπορούν να παρασχεθούν µε τα έγγραφα που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα 2 της παρούσας συµφωνίας, ακόµα και
αν έχει λήξει η περίοδος ισχύος τους. Αν υποβληθούν τέτοια
έγγραφα, τα κράτη µέλη θεωρούν ότι αποδεικνύεται η ιθαγένεια και
η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ θεωρεί ότι αποδεικνύεται η διαµονή, εκτός και
εάν µπορούν να αποδείξουν το αντίθετο.

3. Αν δεν µπορεί να υποβληθεί κανένα από τα έγγραφα που
απαριθµούνται στα παραρτήµατα 1 ή 2, οι αρµόδιες αρχές της Ε∆Π
Χονγκ Κονγκ ή του εν λόγω κράτους µέλους προβαίνουν, κατόπιν
αιτήσεως, στις αναγκαίες ρυθµίσεις για να καθορίσουν την ιθαγένεια
ή τη µόνιµη διαµονή του εν λόγω ατόµου.

Άρθρο 9

Αποδεικτικά µέσα όσον αφορά τα πρόσωπα που υπάγονται σε
άλλη δικαιοδοσία

1. Η απόδειξη των όρων για την επανεισδοχή ατόµων που
υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, που αναφέρεται στο άρθρο 3
παράγραφος 1 και στο άρθρο 5 παράγραφος 1, µπορεί να παρα-
σχεθεί µε τη βοήθεια των αποδεικτικών στοιχείων που απαριθµούν-
ται στο παράρτηµα 3 της παρούσας συµφωνίας· δεν µπορεί να
παρασχεθεί µε πλαστά έγγραφα. Τα συµβαλλόµενα µέρη αναγνωρί-
ζουν αµοιβαία αυτή την απόδειξη χωρίς να απαιτήσουν περαιτέρω
διατυπώσεις.
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2. Τα αρχικά αποδεικτικά στοιχεία των όρων επανεισδοχής ατό-
µων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία που αναφέρεται στο άρθρο
3 παράγραφος 1 και στο άρθρο 5 παράγραφος 1 µπορούν να
παρασχεθούν µε τη βοήθεια των αποδεικτικών στοιχείων που απα-
ριθµούνται στο παράρτηµα 4 της παρούσας συµφωνίας. Όταν
υποβληθούν τέτοια αρχικά αποδεικτικά στοιχεία, τα συµβαλλόµενα
µέρη θεωρούν ότι πληρούνται οι προϋποθέσεις εκτός εάν µπορούν
να αποδείξουν το αντίθετο.

3. Οι παραβάσεις κατά την είσοδο, παρουσία ή διαµονή µπο-
ρούν να καθοριστούν µε βάση τα ταξιδιωτικά έγγραφα του εν λόγω
ατόµου στα οποία δεν εµφανίζεται η αναγκαία θεώρηση ή άλλη
άδεια παραµονής για το έδαφος του αιτούντος κράτους µέλους ή
της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ. Μια δήλωση της αρµόδιας αρχής του
αιτούντος συµβαλλόµενου µέρους ότι διαπιστώθηκε ότι το εν λόγω
άτοµο δεν κατείχε τα αναγκαία ταξιδιωτικά έγγραφα, την αναγκαία
θεώρηση ή την άδεια παραµονής, παρέχει, παροµοίως, αρχικά απο-
δεικτικά στοιχεία σχετικά µε την παράνοµη είσοδο, διαµονή ή
παρουσία στο έδαφός του.

Άρθρο 10

Προθεσµίες

1. Η αίτηση επανεισδοχής πρέπει να υποβληθεί στην αρµόδια
αρχή του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση,
εντός µέγιστης προθεσµίας ενός έτους, αφότου η αιτούσα αρχή
ενηµερωθεί σχετικά µε το ότι ένα άτοµο που υπάγεται σε άλλη
δικαιοδοσία δεν πληροί, ή δεν πληροί πλέον, τις προϋποθέσεις που
ισχύουν για την είσοδο, την παρουσία ή τη διαµονή του. Όταν
υπάρχουν νοµικά ή πραγµατικά εµπόδια για την έγκαιρη υποβολή
της αίτησης, η προθεσµία µπορεί, κατόπιν αιτήσεως, να παραταθεί
αλλά µόνον έως ότου παύσουν να ισχύουν τα εν λόγω εµπόδια.

2. Στην αίτηση επανεισδοχής πρέπει να δοθεί απάντηση χωρίς
αδικαιολόγητη καθυστέρηση και οπωσδήποτε εντός µέγιστης προθε-
σµίας ενός µηνός η απόρριψη µιας αίτησης επανεισδοχής πρέπει να
αιτιολογηθεί δεόντως. Αυτή η προθεσµία αρχίζει από την ηµε-
ροµηνία παραλαβής της αίτησης επανεισδοχής. Κατά τη λήξη αυτής
της προθεσµίας, θεωρείται ότι έχει εγκριθεί η µεταφορά.

3. Κατόπιν εγκρίσεως ή, κατά περίπτωση, κατά τη λήξη της προ-
θεσµίας ενός µηνός, το εν λόγω άτοµο µεταφέρεται χωρίς αδικαιο-
λόγητη καθυστέρηση και το αργότερο εντός προθεσµίας τριών
µηνών. Κατόπιν αιτήσεως, αυτή η προθεσµία µπορεί να παραταθεί
για το χρονικό διάστηµα που απαιτείται για την εξέταση των
νοµικών ή πρακτικών εµποδίων.

Άρθρο 11

Λεπτοµέρειες και τρόποι µεταφοράς

1. Πριν την επιστροφή ατόµου, οι αρµόδιες αρχές της Ε∆Π
Χονγκ Κονγκ και του εν λόγω κράτους µέλους προβαίνουν εγγρά-
φως, εκ των προτέρων, σε ορισµένες ρυθµίσεις σχετικά µε την ηµε-
ροµηνία µεταφοράς, το σηµείο διέλευσης των συνόρων και την
πιθανή συνοδεία.

2. ∆εν απαγορεύεται κανένα µεταφορικό µέσο, αεροπορικό, χερ-
σαίο ή θαλάσσιο, αλλά, κατά γενικό κανόνα, η επιστροφή πραγµα-
τοποιείται αεροπορικώς. Η επιστροφή αεροπορικώς δεν περιορίζεται

στη χρήση του εθνικού αεροµεταφορέα ή του προσωπικού ασφα-
λείας του αιτούντος συµβαλλόµενου µέρους, και µπορεί να πραγ-
µατοποιηθεί µέσα στο πλαίσιο τακτικών πτήσεων καθώς και ναυ-
λωµένων πτήσεων.

ΤΜΗΜΑ IV

∆ΙΕΛΕΥΣΗ

Άρθρο 12

Αρχές

1. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ επιτρέπει τη διέλευση από το έδαφός
της ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, αν το ζητήσει
κράτος µέλος, και ένα κράτος µέλος επιτρέπει τη διέλευση από το
έδαφός του ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία, αν το
ζητήσει η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, υπό τον όρο ότι εξασφαλίζονται η
συνέχεια του ταξιδιού σε ενδεχόµενα άλλα κράτη διέλευσης και η
επανεισδοχή από το κράτος προορισµού.

2. Τα κράτη µέλη και η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ προσπαθούν να
περιορίσουν τη διέλευση ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιο-
δοσία, στις περιπτώσεις στις οποίες αυτά τα άτοµα δεν µπορούν να
παραδοθούν απευθείας στη χώρα προορισµού.

3. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή ένα κράτος µέλος µπορεί να αρνηθεί
τη διέλευση:

α) αν το πρόσωπο που υπάγεται σε άλλη δικαιοδοσία διατρέχει τον
κίνδυνο δίωξης, ή µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο ποινικών
διώξεων ή κυρώσεων σε άλλο κράτος µέλος διέλευσης ή στο
κράτος προορισµού, ή απειλείται µε ποινική δίωξη στο έδαφος
του κράτους µέλους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση ή στην
Ε∆Π Χονγκ Κονγκ·

β) για λόγους δηµόσιας υγείας, εθνικής ασφάλειας ή δηµόσιας
τάξης ή ακόµα για λόγους εθνικών συµφερόντων.

4. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή ένα κράτος µέλος µπορεί να ανακαλέ-
σει την άδεια που έχει εκδοθεί, σε περίπτωση που προκύψουν ή
γίνουν αργότερα γνωστές, οι συνθήκες που αναφέρονται στην
παράγραφο 3, οι οποίες µπορούν να εµποδίσουν τη διέλευση, ή αν
δεν εξασφαλίζεται πλέον η συνέχεια του ταξιδίου σε πιθανά κράτη
διέλευσης ή η επανεισδοχή από το κράτος προορισµού.

Άρθρο 13

∆ιαδικασία διέλευσης

1. Κάθε αίτηση διέλευσης πρέπει να απευθύνεται εγγράφως στις
αρµόδιες αρχές και να περιλαµβάνει τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) τύπος διέλευσης (αεροπορική, διά ξηράς ή θαλάσσια), τα ενδεχό-
µενα άλλα κράτη διέλευσης και προβλεπόµενος τελικός προορι-
σµός·

β) προσωπικά στοιχεία του εν λόγω ατόµου (π.χ. ονοµατεπώνυµο,
ηµεροµηνία γεννήσεως και —αν είναι δυνατόν— τόπος γεννή-
σεως, ιθαγένεια, τύπος και αριθµός του ταξιδιωτικού εγγράφου)·

γ) προβλεπόµενο σηµείο διέλευσης των συνόρων, χρονική στιγµή
µεταφοράς και πιθανή χρήση συνοδείας·
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δ) µια δήλωση ότι, σύµφωνα µε τη γνώµη του αιτούντος συµβαλ-
λόµενου µέρους, πληρούνται οι όροι που αναφέρονται στο
άρθρο 12 παράγραφος 2, και ότι δεν υπάρχει κανένας γνωστός
λόγος για απόρριψη της αίτησης κατά την έννοια του άρθρου
12 παράγραφος 3.

Ένα κοινό έντυπο που πρέπει να χρησιµοποιείται για τις αιτήσεις
διέλευσης περιλαµβάνεται στο παράρτηµα 6 της παρούσας συµφω-
νίας.

2. Η αρµόδια αρχή του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση ενηµερώνει, χωρίς αδικαιολόγητη
καθυστέρηση, γραπτώς την αρµόδια αρχή που ζητάει την εισδοχή,
επιβεβαιώνοντας το σηµείο διέλευσης των συνόρων και την προβλε-
πόµενη χρονική στιγµή της εισδοχής, ή την ενηµερώνει σχετικά µε
την άρνηση της εισδοχής και σχετικά µε τους λόγους αυτής της
άρνησης.

3. Αν η διέλευση πραγµατοποιείται αεροπορικώς, το άτοµο για
το οποίο γίνεται η επανεισδοχή, και η πιθανή συνοδεία του
απαλλάσσονται από την υποχρέωση να διαθέτουν θεώρηση για
διέλευση από αερολιµένα.

4. Οι αρµόδιες αρχές του συµβαλλόµενου µέρους στο οποίο
υποβάλλεται η αίτηση, µε την επιφύλαξη αµοιβαίων διαβουλεύσεων,
βοηθούν για τη διέλευση, ειδικότερα µε την επιτήρηση των εν λόγω
ατόµων και την παροχή των κατάλληλων εξοπλισµών για το σκοπό
αυτό.

ΤΜΗΜΑ V

ΚΟΣΤΟΣ

Άρθρο 14

Κόστος µεταφοράς και διέλευσης

Με την επιφύλαξη του δικαιώµατος των αρµοδίων αρχών να ανα-
κτούν το κόστος που συνδέεται µε την επανεισδοχή, από το άτοµο
για το οποίο γίνεται η επανεισδοχή ή από τρίτους, όλα τα έξοδα
µεταφοράς µέχρι τα σύνορα του κράτους τελικού προορισµού, που
αναλαµβάνονται στο πλαίσιο της επανεισδοχής ή της διέλευσης, σε
εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, επιβαρύνουν το αιτούν συµ-
βαλλόµενο µέρος.

ΤΜΗΜΑ VI

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΩΝ ΣΤΟΙΧΕΙΩΝ ΚΑΙ ΡΗΤΡΑ ΣΥΜΦΩΝΑ ΜΕ ΤΗΝ
ΟΠΟΙΑ ∆ΕΝ ΘΙΓΟΝΤΑΙ ΟΙ ∆ΙΕΘΝΕΙΣ ΣΥΜΦΩΝΙΕΣ

Άρθρο 15

Προστασία δεδοµένων

Η ανακοίνωση δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα γίνεται µόνον εάν
αυτή η ανακοίνωση είναι αναγκαία για την εκτέλεση της παρούσας
συµφωνίας από τις αρµόδιες αρχές της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ ή
κράτους µέλους ανάλογα µε την περίπτωση.

Η επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα για συγκεκριµένη
περίπτωση διέπεται από την εθνική νοµοθεσία της Ε∆Π Χονγκ
Κονγκ και, όταν ο ελεγκτής είναι η αρµόδια αρχή κράτους µέλους,
από τις διατάξεις της οδηγίας 95/46/EΚ (1) και της εθνικής νοµοθε-
σίας που έχει θεσπιστεί από αυτό το κράτος µέλος σε εφαρµογή
αυτής της οδηγίας. Επιπλέον, εφαρµόζονται οι ακόλουθες αρχές:

α) η επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα πρέπει να
γίνεται µε σύννοµο και θεµιτό τρόπο·

β) τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα συγκεντρώνονται για τον
καθορισµένο, σαφή και νόµιµο σκοπό της εφαρµογής της
παρούσας συµφωνίας και δεν µπορούν να υφίστανται περαιτέρω
επεξεργασία από την αρχή που τα ανακοινώνει ή από την
παραλήπτρια αρχή, κατά τρόπο που δεν συµβιβάζεται µε αυτό
τον σκοπό·

γ) τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα πρέπει να είναι τα κατάλ-
ληλα, συναφή και να µην υπερβαίνουν τον σκοπό για τον οποίο
συγκεντρώνονται ή/και υφίστανται περαιτέρω επεξεργασία· ειδι-
κότερα, τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα που ανακοινώνο-
νται πρέπει να αφορούν µόνο τις ακόλουθες πληροφορίες:

— τα ατοµικά στοιχεία για το άτοµο που πρόκειται να µετα-
φερθεί (π.χ., ονοµατεπώνυµο, κάθε προγενέστερο όνοµα,
υποκοριστικό ή ψευδώνυµο, ηµεροµηνία και τόπο γεννή-
σεως, φύλο, σηµερινή και προηγούµενη ιθαγένεια),

— την ταυτότητα ή το διαβατήριο (αριθµός, περίοδος ισχύος,
ηµεροµηνία, αρχή και τόπος έκδοσης),

— ενδιάµεσες στάσεις και δροµολόγια,

— άλλες πληροφορίες που απαιτούνται για την επισήµανση
του προσώπου που πρόκειται να µεταφερθεί ή για την
εξέταση των αιτήσεων επανεισδοχής δυνάµει της παρούσας
συµφωνίας·

δ) τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα πρέπει να είναι ακριβή και
ενηµερώνονται όταν είναι αναγκαίο·

ε) τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα πρέπει να διατηρούνται
υπό µορφή που να επιτρέπει την επισήµανση των εν λόγω ατό-
µων για περίοδο η οποία δεν πρέπει να υπερβαίνει το αναγκαίο
χρονικό διάστηµα για τους σκοπούς για τους οποίους αυτά τα
στοιχεία συγκεντρώνονται ή για τους οποίους υφίστανται
περαιτέρω επεξεργασία·

στ) η αρχή που ανακοινώνει τα δεδοµένα καθώς και η παραλήπτρια
αρχή λαµβάνουν τα αναγκαία µέτρα, ανάλογα µε την περί-
πτωση, για τη διόρθωση, την εξάλειψη ή τη φύλαξη δεδοµένων
προσωπικού χαρακτήρα όταν η επεξεργασία τους δεν συµβιβά-
ζεται µε τις διατάξεις του παρόντος άρθρου, ειδικότερα επειδή
αυτά τα δεδοµένα δεν είναι κατάλληλα, συναφή, ακριβή, ή
υπερβαίνουν τους σκοπούς για τους οποίους υφίστανται επε-
ξεργασία. Αυτό συµπεριλαµβάνει την κοινοποίηση στο άλλο
µέρος κάθε διόρθωσης, εξάλειψης ή φύλαξης·

ζ) κατόπιν αιτήσεως, ο παραλήπτης ενηµερώνει την αρχή που έχει
ανακοινώσει τα δεδοµένα για τη χρήση των ανακοινωθέντων
δεδοµένων και για τα αποτελέσµατα αυτής της χρήσης·

η) Τα δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα µπορούν να ανακοινώνο-
νται µόνο στις αρµόδιες αρχές. Η περαιτέρω ανακοίνωση σε
άλλους φορείς απαιτεί την προηγούµενη έγκριση της αρχής
που τα ανακοινώνει·
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(1) Οδηγία 95/46/ΕΚ του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου και του Συµβουλίου,
της 24ης Οκτωβρίου 1995, για την προστασία των φυσικών προσώπων
έναντι της επεξεργασίας δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και για την
ελεύθερη κυκλοφορία των δεδοµένων αυτών (ΕΕ L 281 της
23.11.1995, σ. 31).



θ) Οι αρχές που ανακοινώνουν τα δεδοµένα και οι παραλήπτριες
αρχές είναι υποχρεωµένες να προβαίνουν σε έγγραφη καταχώ-
ριση της ανακοίνωσης και της παραλαβής των δεδοµένων προ-
σωπικού χαρακτήρα.

Άρθρο 16

Ρήτρα σύµφωνα µε την οποία δεν θίγονται οι διεθνείς
συµφωνίες

1. Η παρούσα συµφωνία δεν θίγει τα δικαιώµατα, τις υποχρεώ-
σεις και τις αρµοδιότητες της Κοινότητας, των κρατών µελών και
της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, που απορρέουν από το διεθνές δίκαιο.

2. Κανένα στοιχείο της παρούσας συµφωνίας δεν εµποδίζει την
επιστροφή ατόµων στο πλαίσιο άλλων επισήµων ή άτυπων ρυθµί-
σεων.

ΤΜΗΜΑ VII

ΕΦΑΡΜΟΓΗ ΚΑΙ ΕΚΤΕΛΕΣΗ

Άρθρο 17

Επιτροπή επανεισδοχής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν αµοιβαία βοήθεια κατά την
εφαρµογή και την ερµηνεία της παρούσας συµφωνίας. Για τον
σκοπό αυτό, συστήνουν επιτροπή επανεισδοχής η οποία θα είναι
ειδικότερα επιφορτισµένη µε τα εξής:

α) να παρακολουθεί την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας·

β) να αποφασίζει σχετικά µε τις λεπτοµέρειες εφαρµογής που είναι
αναγκαίες για την ενιαία εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας·

γ) να έχει τακτικές ανταλλαγές πληροφοριών σχετικά µε τα πρωτό-
κολλα εφαρµογής που καταρτίζονται από τα διάφορα κράτη
µέλη και την Ε∆Π Χονγκ Κονγκ σε εφαρµογή του άρθρου 18·

δ) να προβαίνει σε συστάσεις για την τροποποίηση της παρούσας
συµφωνίας.

2. Οι συστάσεις της επιτροπής επανεισδοχής για την τροπο-
ποίηση των παραρτηµάτων της παρούσας συµφωνίας µπορούν να
εγκριθούν από τα µέρη µε απλοποιηµένη διαδικασία.

3. Η επιτροπή επανεισδοχής αποτελείται από τους αντιπρο-
σώπους της Κοινότητας και της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ·η Κοινότητα
αντιπροσωπεύεται από την Επιτροπή των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων
επικουρούµενη από εµπειρογνώµονες των κρατών µελών.

4. Η επιτροπή επανεισδοχής συνέρχεται, όταν είναι αναγκαίο,
κατόπιν αιτήσεως ενός από τα συµβαλλόµενα µέρη.

5. Η επιτροπή επανεισδοχής θεσπίζει των εσωτερικό κανονισµό
της.

Άρθρο 18

Πρωτόκολλα εφαρµογής

1. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και ένα κράτος µέλος µπορούν να
καταρτίσουν πρωτόκολλα εφαρµογής τα οποία καλύπτουν τους
κανόνες για τα εξής:

α) τον ορισµό των αρµοδίων αρχών, των σηµείων διέλευσης των
συνόρων και την ανταλλαγή σηµείων επαφής·

β) τους όρους που ισχύουν για τη διέλευση υπό συνοδεία ατόµων
που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία·

γ) τα µέσα και συµπληρωµατικά έγγραφα µε εκείνα που απαριθ-
µούνται στα παραρτήµατα 1 έως 4 της παρούσας συµφωνίας.

2. Tα πρωτόκολλα εφαρµογής που αναφέρονται στην παρά-
γραφο 1 αρχίζουν να ισχύουν µόνον αφού κοινοποιηθούν στην επι-
τροπή επανεισδοχής που αναφέρεται στο άρθρο 17.

3. Η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ συµφωνεί να εφαρµόζει επίσης κάθε
διάταξη πρωτοκόλλου εφαρµογής που έχει συναφθεί µε ένα κράτος
µέλος, στις σχέσεις της µε οποιοδήποτε άλλο κράτος µέλος κατόπιν
αιτήσεως του τελευταίου.

Άρθρο 19

Σχέση µε τις διµερείς συµφωνίες ή διακανονισµούς επανεισ-
δοχής των κρατών µελών

Οι διατάξεις της παρούσας συµφωνίας έχουν προτεραιότητα έναντι
των διατάξεων οποιασδήποτε διµερούς συµφωνίας ή διακανονισµού
για την επανεισδοχή ατόµων που διαµένουν παράνοµα, η οποία έχει
συναφθεί ή µπορεί, βάσει του άρθρου 18, να συναφθεί µεταξύ των
διαφορετικών κρατών µελών και της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ, στο βαθµό
που οι διατάξεις αυτής της συµφωνίας ή διακανονισµού δεν συµ-
βιβάζεται µε τις διατάξεις της παρούσας συµφωνίας.

ΤΜΗΜΑ VIII

ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 20

Έναρξη ισχύος, διάρκεια και λήξη

1. Η παρούσα συµφωνία επικυρώνεται ή εγκρίνεται από τα συµ-
βαλλόµενα µέρη σύµφωνα µε τις αντίστοιχες διαδικασίες τους.

2. Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του
δεύτερου µήνα που ακολουθεί την ηµεροµηνία κατά την οποία τα
συµβαλλόµενα µέρη κοινοποιούν αµοιβαία ότι έχουν ολοκληρωθεί
οι διαδικασίες που αναφέρονται στην παράγραφο 1.

3. Η παρούσα συµφωνία συνάπτεται για απεριόριστη διάρκεια.

4. Κάθε συµβαλλόµενο µέρος µπορεί να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία µε επίσηµη κοινοποίηση στο άλλο συµβαλλό-
µενο µέρος. Η παρούσα συµφωνία παύει να ισχύει έξι µήνες µετά
την ηµεροµηνία αυτής της κοινοποίησης.
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Άρθρο 21

Παραρτήµατα

Τα παραρτήµατα 1 έως 6 αποτελούν αναπόσπαστο µέρος της παρούσας συµφωνίας.

Έγινε στις είκοσι επτά Νοεµβρίου του έτους δύο χιλιάδες δύο σε δύο αντίτυπα, στην αγγλική, γαλλική, γερµανική,
δανική, ελληνική, ιταλική, ισπανική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα και καθένα από τα
κείµενα αυτά είναι εξίσου αυθεντικό.

Por la Comunidad Europea

For Det Europæiske Fællesskab

Für die Europäische Gemeinschaft

Για την Ευρωπαϊκή Κοινότητα

For the European Community

Pour la Communauté européenne

Per la Comunità europea

Voor de Europese Gemeenschap

Pela Comunidade Europeia

Euroopan yhteisön puolesta

För Europeiska gemenskapen
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Por el Gobierno de la Región Administrativa Especial de Hong Kong de la República Popular China

På regeringen for Folkerepublikken Kinas særlige administrative region Hongkongs vegne

Im Namen der Regierung der Sonderverwaltungsregion Hongkong der Volksrepublik China

Για την κυβέρνηση της ειδικής διοικητικής περιοχής Χονγκ Κονγκ της Λαϊκής ∆ηµοκρατίας της Κίνας

For the Government of the Hong Kong Special Administrative Region of the People's Republic of China

Pour le gouvernement de la région administrative spéciale de Hong Kong de la République populaire de
Chine

Per il governo della regione ad amministrazione speciale di Hong Kong della Repubblica popolare cinese

Voor de regering van de Speciale Administratieve Regio Hong Kong van de Volksrepubliek China

Pelo Governo da Região Administrativa Especial de Hong Kong da República Popular da China

Kiinan kansantasavallan erityishallintoalueen Hongkongin hallituksen puolesta

För regeringen i Folkrepubliken Kinas särskilda administrativa region Hongkong
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 1

Κοινός κατάλογος εγγράφων η υποβολή των οποίων θεωρείται ως απόδειξη της ιθαγένειας ή της µόνιµης διαµονής
(άρθρο 2 παράγραφος 1, άρθρο 3 παράγραφος 1, άρθρο 4 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγραφος 1)

Κράτη µέλη:

— διαβατήρια κάθε τύπου (εθνικά διαβατήρια, διπλωµατικά διαβατήρια, υπηρεσιακά διαβατήρια, οµαδικά διαβατήρια και υπο-
κατάστατα διαβατηρίων συµπεριλαµβανοµένων των παιδικών διαβατηρίων),

— ταυτότητες κάθε τύπου (συµπεριλαµβανοµένων των προσωρινών),

— στρατιωτικό βιβλιάριο και στρατιωτικές ταυτότητες,

— ναυτικά φυλλάδια και πιστοποιητικά ναυσιπλοΐας,

— επίσηµα έγγραφα που δείχνουν την ιθαγένεια του εν λόγω ατόµου.

ΧΟΝΓΚ ΚΟΝΓΚ:

— διαβατήρια ειδικής διοικητικής περιοχής Χονγκ Κονγκ,

— πιστοποιητικό ταυτότητας Χονγκ Κονγκ,

— µόνιµη ταυτότητα Χονγκ Κονγκ,

— επίσηµα έγγραφα που υποδεικνύουν το καθεστώς µόνιµης διαµονής του εν λόγω ατόµου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 2

Κοινός κατάλογος εγγράφων η υποβολή των οποίων θεωρείται ως αρχικό αποδεικτικό στοιχείο της ιθαγένειας ή της
µόνιµης διαµονής (άρθρο 2 παράγραφος 1, άρθρο 3 παράγραφος 1, άρθρο 4 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγρα-

φος 1)

— Φωτοαντίγραφo οποιουδήποτε από τα έγγραφα που απαριθµούνται στο παράρτηµα 1 της παρούσας συµφωνίας,

— άδεια οδήγησης ή φωτοαντίγραφο αυτής,

— πιστοποιητικό γεννήσεως και φωτοαντίγραφο αυτού,

— ταυτότητες εταιρείας ή φωτοαντίγραφα·αυτών,

— δηλώσεις µαρτύρων,

— δηλώσεις του ενδιαφερόµενου και γλώσσα την οποία οµιλεί η οποία διαπιστώνεται ιδίως µε βάση αποτελέσµατα επίσηµης
εξέτασης,

— οποιοδήποτε άλλο έγγραφο το οποίο µπορεί να βοηθήσει για τη διαπίστωση της ιθαγένειας ή του καθεστώτος µόνιµης δια-
µονής του εν λόγω ατόµου.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 3

Κοινός κατάλογος εγγράφων τα οποία θεωρούνται ως απόδειξη των όρων για την επανεισδοχή ατόµων που υπάγονται
σε άλλη δικαιοδοσία (άρθρο 3 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγραφος 1)

— Σφραγίδα εισόδου/εξόδου ή παρόµοια εγγραφή στο ταξιδιωτικό έγγραφο του εν λόγω ατόµου,

— εισιτήρια καθώς και πιστοποιητικά και διάφορες αποδείξεις (π.χ. αποδείξεις ξενοδοχείου, δελτία ιατρικής επίσκεψης για ια-
τρούς/οδοντιάτρους, κάρτες εισόδου για δηµόσιους/ιδιωτικούς οργανισµούς, κ.λπ.) τα οποία αποδεικνύουν σαφώς ότι το εν
λόγω άτοµο έµεινε στο έδαφος του κράτους µέλους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση ή της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ,

— σιδηροδροµικά εισιτήρια και εισιτήρια ή/και κατάλογοι επιβατών αεροπορικών ή θαλάσσιων µεταφορών που αποδεικνύουν
τη διαδροµή στο έδαφος του κράτους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση,

— πληροφορίες που δείχνουν ότι το εν λόγω άτοµο προσέφυγε στις υπηρεσίες µεταφορέα ή ταξιδιωτικού γραφείου.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 4

Κοινός κατάλογος εγγράφων τα οποία θεωρούνται ως αρχικά αποδεικτικά στοιχεία για τους όρους επανεισδοχής των
ατόµων που υπάγονται σε άλλη δικαιοδοσία (άρθρο 3 παράγραφος 1 και άρθρο 5 παράγραφος 1)

— Επίσηµες δηλώσεις, ειδικότερα, του προσωπικού τελωνειακής αρχής και άλλων µαρτύρων οι οποίοι µπορούν να βεβαιώσουν
ότι το εν λόγω άτοµο διήλθε τα σύνορα,

— περιγραφή του τόπου και των συνθηκών στις οποίες το εν λόγω άτοµο επεσηµάνθη µετά την είσοδό του στο έδαφος του
αιτούντος κράτους µέλους ή της Ε∆Π Χονγκ Κονγκ,

— πληροφορίες σχετικά µε την ταυτότητα ή/και τη διαµονή ατόµου, οι οποίες υποβλήθηκαν από διεθνή οργανισµό,

— ανακοινώσεις/επιβεβαίωση των πληροφοριών από µέλη της οικογενείας, συνταξιδιωτών, κ.λπ.,

— δήλωση του εν λόγω ατόµου.



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 5
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ 6
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ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 1 ΣΤΟΙΧΕΙΟ ΣΤ)

Τα συµβαλλόµερα µέρη λαµβάνουν υπό σηµείωση ότι, στο πλαίσιο της ισχύουσας νοµοθεσίας της Ε∆Π Χονγκ
Κονγκ για τη µετανάστευση, η «άδεια παραµονής» κατά την έννοια του άρθρου 1 στοιχείο στ), εκδίδεται ιδίως σε
όλες τις περιπτώσεις που επιτρέπεται σε άτοµο να αποβιβασθεί στο Χονγκ Κονγκ:

— ως φοιτητής σε συγκεκριµένο και επισήµως εγκεκριµένο σχολείο, πανεπιστήµιο ή άλλο εκπαιδευτικό οργανι-
σµό, ή

— για µισθωτή εργασία και αυτοαπασχολούµενες οικονοµικές δραστηριότητες (επαγγελµατίες, επενδυτές, καλ-
λιτέχνες, εισαγόµενοι εργαζόµενοι, οικιακοί βοηθοί, κ.λπ.), ή

— για σκοπούς συνάντησης µε κατοίκους στο Χονγκ Κονγκ ως εξαρτώµενα µέλη οικογένειας (επανένωση οικογε-
νειών).
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ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗ ∆ΑΝΙΑ

Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν υπό σηµείωση ότι η παρούσα συµφωνία δεν εφαρµόζεται στο έδαφος του
Βασιλείου της ∆ανίας. Υπό αυτές τις συνθήκες, είναι σκόπιµο η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ και η ∆ανία να συνάψουν συµ-
φωνία επανεισδοχής µε τους ίδιους όρους µε αυτούς της παρούσας συµφωνίας.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΟΣΟΝ ΑΦΟΡΑ ΤΗΝ ΙΣΛΑΝ∆ΙΑ ΚΑΙ ΤΗ ΝΟΡΒΗΓΙΑ

Τα συµβαλλόµενα µέρη λαµβάνουν υπό σηµείωση τη στενή σχέση που υπάρχει µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
και της Ισλανδίας και Νορβηγίας, ειδικότερα δυνάµει της συµφωνίας της 18ης Μαΐου 1999 όσον αφορά τη
σύνδεση αυτών των χωρών µε την εκτέλεση, την εφαρµογή και την ανάπτυξη του κεκτηµένου του Σένγκεν. Υπό
αυτές τις συνθήκες, είναι σκόπιµο η Ε∆Π Χονγκ Κονγκ να συνάψει συµφωνία επανεισδοχής µε την Ισλανδία και τη
Νορβηγία µε τους ίδιους όρους µε αυτούς της παρούσας συµφωνίας.



Ενηµέρωση σχετικά µε την ηµεροµηνία έναρξης ισχύος της αλιευτικής συµφωνίας µεταξύ της Ευρω-
παϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας της Μοζαµβίκης (1)

Η Ευρωπαϊκή Κοινότητα και η κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας της Μοζαµβίκης κοινοποίησαν αµοιβαίως, κατά την
υπογραφή στις 23 ∆εκεµβρίου 2003, την ολοκλήρωση των διαδικασιών των αναγκαίων για την έναρξη ισχύος της
συµφωνίας.

Η συµφωνία τέθηκε συνεπώς σε ισχύ στις 23 ∆εκεµβρίου 2003, συµφώνως προς το άρθρο 15 αυτής.
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(1) ΕΕ L 345 της 31.12.2003, σ. 45.



ΕΠΙΤΡΟΠΗ

ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση της απόφασης 79/542/ΕΟΚ του Συµβουλίου περί καταρτίσεως πίνακα τρίτων
χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέπουν την εισαγωγή βοοειδών, χοίρων, ιπποειδών, αιγοπροβά-
των, νωπών κρεάτων και προϊόντων µε βάση το κρέας, ιδίως προκειµένου να συµπεριληφθούν ορισµένες

προσχωρούσες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5352]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/81/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα υγειονοµικά µέτρα
κατά την εισαγωγή ζώων του βοείου, χοιρείου, προβείου και
αιγείου είδους νωπών κρεάτων ή προϊόντων µε βάση το κρέας προέ-
λευσης τρίτων χωρών (1), όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον
κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/2003 (2), και ιδίως το άρθρο 3,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 79/542/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3) καταρτίζει
κατάλογο των τρίτων χωρών, από τις οποίες τα κράτη µέλη
επιτρέπουν την εισαγωγή βοοειδών, χοίρων, ιπποειδών,
αιγοπροβάτων, νωπού κρέατος και προϊόντων µε βάση το
κρέας.

(2) Ορισµένες προσχωρούσες χώρες ζήτησαν την άδεια να
εξάγουν ζώντα ζώα, νωπό κρέας και προϊόντα κρέατος προς
την Κοινότητα πριν από την προσχώρηση.

(3) Το Γραφείο Τροφίµων και Κτηνιατρικών Θεµάτων πραγµατο-
ποίησε πολλές κτηνιατρικές αποστολές για την αξιολόγηση
της κατάστασης όσον αφορά την υγεία των ζώων στις εν
λόγω χώρες.

(4) Με βάση τις εκθέσεις αυτές των αποστολών και το πεδίο
εφαρµογής των υφιστάµενων αδειών καθώς και για να εναρ-
µονιστούν οι κατάλογοι πριν από την προσχώρηση, κρίνεται
κατάλληλο να επεκταθεί το πεδίο εφαρµογής των αδειών
καταρχήν για τις εισαγωγές προς την Κοινότητα από τις
προσχωρούσες χώρες.

(5) Το παράρτηµα της απόφασης 79/542/ΕΟΚ θα πρέπει να
τροποποιηθεί αναλόγως.

(6) Tα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Το µέρος I του παραρτήµατος της απόφασης 79/542/ΕΟΚ αντι-
καθίσταται από το παράρτηµα της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 27 Ιανουαρίου 2004.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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(1) ΕΕ L 302 της 31.12.1972, σ. 28.
(2) ΕΕ L 122 της 16.5.2003, σ. 36.
(3) ΕΕ L 146 της 14.6.1979, σ. 15· απόφαση όπως τροποποιήθηκε τελευ-

ταία από την απόφαση 2001/731/ΕΚ (ΕΕ L 274 της 17.10.2001, σ.
22).



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

Οι εισαγωγές πρέπει να πληρούν τους ενδεδειγµένους όρους για την υγεία των ζώων και τη δηµόσια υγεία

ΜΕΡΟΣ 1

Ζώντα ζώα, νωπά κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας

Χώρα
Κωδικός

ΙSO
Χώρα ή έδαφος

Νωπά κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας
“κατοικίδιων ζώων”

Νωπά κρέατα
“άγριων ζώων” Ζώντα ζώα Υγεία των ζώων

B Α/Π Χ Ι ∆/Χ Ι B Α/Π Χ Ι
Νωπά
κρέατα

Προϊόντα
µε βάση
το κρέας

Ζώντα
ζώα

AL Αλβανία 0 X X X 0 X 0 0 0 0

AR Αργεντινή X X 0 X X X 0 0 0 X (3)

AU Αυστραλία X X X X X X 0 0 0 X

BA Βοσνία-Ερζεγοβίνη X X X X X X 0 0 0 0 (1)

BG Βουλγαρία X X X X X X X X 0 X (1)

BH Μπαχρέιν 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3) (4)

BR Βραζιλία X X 0 X 0 X 0 0 0 X (3) (5)

BW Μποτσουάνα X X 0 X X X 0 0 0 0 (1) (2) (3)

BY Λευκορωσία X X X X X X 0 0 0 X (1)

BZ Μπελίζε X 0 0 X 0 X 0 0 0 0

CA Καναδάς X X X X X X X X X X (6)

CH Ελβετία X X X X X X X X X X

CL Χιλή X X X X X X 0 X X X

CN Λαϊκή ∆ηµοκρατία της Κίνας 0 0 X X X X 0 0 0 0 (1) (3)

CO Κολοµβία X 0 0 X 0 X 0 0 0 0 (3)

CR Κόστα Ρίκα X 0 0 X 0 X 0 0 0 0

CU Κούβα X 0 0 X 0 X 0 0 0 0
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Χώρα
Κωδικός

ΙSO
Χώρα ή έδαφος

Νωπά κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας
“κατοικίδιων ζώων”

Νωπά κρέατα
“άγριων ζώων” Ζώντα ζώα Υγεία των ζώων

B Α/Π Χ Ι ∆/Χ Ι B Α/Π Χ Ι
Νωπά
κρέατα

Προϊόντα
µε βάση
το κρέας

Ζώντα
ζώα

CY Κύπρος (*) X X X X X X 0 0 X X

CZ Τσεχική ∆ηµοκρατία (*) X X X X X X X X X X

DZ Αλγερία 0 0 0 0 0 0 0 0 0 X

EE Εσθονία (*) X X X X X X X X 0 X (1)

ET Αιθιοπία 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3)

FK Νήσοι Φόλκλαντ X X 0 X X X 0 0 0 X

GL Γροιλανδία X X 0 X X X 0 X 0 X (1)

GT Γουατεµάλα X 0 0 X 0 X 0 0 0 0

HK Χονγκ-Κονγκ 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3)

HN Ονδούρα X 0 0 X 0 X 0 0 0 0

HR Κροατία X X X X X X X X 0 X (1)

HU Ουγγαρία (*) X X X X X X X X X X

IL Ισραήλ 0 0 0 X 0 X 0 0 0 X (3)

IN Ινδία 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3)

IS Ισλανδία X X X X X X X X X X

KE Κένυα 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3)

LI Λιθουανία (*) X X X X X X X X 0 X (1)

LV Λεττονία (*) X X X X X X X X 0 X (1)

MA Μαρόκο 0 0 0 X 0 X 0 0 0 X (3)

MG Μαδαγασκάρη X X 0 X 0 X 0 0 0 0 (3)

MK (7) Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία της Μακεδονίας 0 X 0 X 0 X 0 0 0 X

MT Μάλτα (*) X 0 X X 0 X 0 X 0 X (3)
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Χώρα
Κωδικός

ΙSO
Χώρα ή έδαφος

Νωπά κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας
“κατοικίδιων ζώων”

Νωπά κρέατα
“άγριων ζώων” Ζώντα ζώα Υγεία των ζώων

B Α/Π Χ Ι ∆/Χ Ι B Α/Π Χ Ι
Νωπά
κρέατα

Προϊόντα
µε βάση
το κρέας

Ζώντα
ζώα

UM Νήσος Μαυρίκιος 0 0 0 0 0 0 0 0 0 X (3)

MX Μεξικό X 0 0 X 0 X 0 0 0 X (5) (8)

NA Ναµίµπια X X 0 X X X 0 0 0 0 (1) (2) (3)

NC Νέα Καληδονία X 0 0 0 X 0 0 0 0 0 (1)

NI Νικαράγουα X 0 0 X 0 X 0 0 0 0

NZ Νέα Ζηλανδία X X X X X X X X X X

PA Παναµάς X 0 0 X 0 X 0 0 0 0

PL Πολωνία (*) X X X X X X X X 0 X (1)

PM Σεν Πιέρ και Μικελόν 0 0 0 0 0 0 0 0 0 X

PY Παραγουάη X X 0 X 0 X 0 0 0 X (3)

RO Ρουµανία X X X X X X X X 0 X (1)

RU Ρωσία X X X X X X 0 0 0 X (1) (2) (5)

SCG Σερβία και Μαυροβούνιο X X X X X X 0 0 0 X (1)

SG Σιγκαπούρη 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3)

SI Σλοβενία (*) X X X X X X X X 0 X (1)

SK Σλοβακία (*) X X X X X X X X 0 X (1)

SV Ελ Σαλβαδόρ X X 0 X 0 X 0 0 0 0

SZ Σουαζιλάνδη X 0 0 X X X 0 0 0 0 (1) (2) (3)

TH Ταϊλάνδη 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 (3)

TN Τυνησία 0 0 0 0 0 0 0 0 0 X (3) (4)

TR Τουρκία 0 0 0 X 0 X 0 0 0 0
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Χώρα
Κωδικός

ΙSO
Χώρα ή έδαφος

Νωπά κρέατα και προϊόντα µε βάση το κρέας
“κατοικίδιων ζώων”

Νωπά κρέατα
“άγριων ζώων” Ζώντα ζώα Υγεία των ζώων

B Α/Π Χ Ι ∆/Χ Ι B Α/Π Χ Ι
Νωπά
κρέατα

Προϊόντα
µε βάση
το κρέας

Ζώντα
ζώα

UA Ουκρανία 0 0 0 0 0 0 0 0 0 X

US Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής X X X X X X 0 0 0 X

UY Ουρουγουάη X X 0 X X X 0 0 0 X (3)

ZA Νότιος Αφρική X X X X X X 0 0 0 X (1) (2) (3) (5)

ZW Ζιµπάµπουε X 0 0 0 X X 0 0 0 0 (3)

Ειδικές παρατηρήσεις:
Β = Βοοειδή (συµπεριλαµβανοµένων των βουβάλων και των βισόνων)
Α/Π = Αίγες και πρόβατα

Χ = Χοίροι

Ι = Ιπποειδή

∆/Χ = ∆ίχηλα

Χ = Επιτρέπονται

0 = Απαγορεύονται

(*) Εφαρµόζεται µόνον έως ότου το εν λόγω προσχωρούν κράτος γίνει κράτος µέλος της Κοινότητας.
(1) Εκτός από τα κρέατα των άγριων χοίρων.
(2) Εκτός από το κρέας µε οστά και τα εντόσθια.
(3) Παρά τους περιορισµούς που µνηµονεύονται στον ανωτέρω πίνακα, επιτρέπονται τα προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν υποβληθεί σε θερµική επεξεργασία εντός ερµητικά κλειστού δοχείου σε τιµή Fο, ανώτερη ή ίση µε 3.
(4) Παρά τους περιορισµούς που µνηµονεύονται στον ανωτέρω πίνακα, επιτρέπονται τα προϊόντα µε βάση το κρέας που έχουν ψηθεί στο κέντρο της µάζας σε θερµοκρασία 80 °C τουλάχιστον.
(5) Τα κράτη µέλη επιτρέπουν µόνον τις εισαγωγές ιπποειδών σύµφωνα µε την απόφαση 92/160/ΕΟΚ της Επιτροπής, που καθιερώνει την υποδιαίρεση κατά περιφέρειες.
(6) Όσον αφορά τις εισαγωγές ζωντανών βοοειδών, αυτές έχουν περιοριστεί στα βοοειδή που προορίζονται για αναπαραγωγή και στους µόσχους κρεατοπαραγωγής ηλικίας κάτω των δύο εβδοµάδων που προορίζονται για πάχυνση.
(7) Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει την οριστική ονοµασία της χώρας η οποία θα δοθεί µετά τη λήξη των διαπραγµατεύσεων που διεξάγονται επί του παρόντος στα Ηνωµένα Έθνη.
(8) Οι εισαγωγές ιπποειδών που προορίζονται για σφαγή δεν έχουν εγκριθεί.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 15ης Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση της απόφασης 2002/199/ΕΚ σχετικά µε τους όρους υγείας των ζώων και την

κτηνιατρική πιστοποίηση για τις εισαγωγές ζώντων βοοειδών και χοίρων από ορισµένες τρίτες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5353]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/82/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, για τα υγειονοµικά προβλήµατα και τα υγειονοµικά µέτρα
κατά την εισαγωγή ζώων του βοείου, χοιρείου, προβείου και
αιγείου είδους και νωπών κρεάτων προέλευσης τρίτων χωρών (1),
όπως τροποποιήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 807/
2003 (2), και ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 1,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 2002/199/ΕΚ της Επιτροπής (3) καθόρισε τους
όρους υγείας των ζώων και την κτηνιατρική πιστοποίηση για
τις εισαγωγές ζώντων βοοειδών και χοίρων από ορισµένες
τρίτες χώρες.

(2) Η κατάσταση της υγείας των ζώων όσον αφορά τις ασθένειες
των χοίρων, και ιδίως την κλασική πανώλη των χοίρων, στην
Εσθονία, τη Λεττονία, τη Λιθουανία, τη Μάλτα, την
Πολωνία, ορισµένες περιφέρειες της Σλοβακικής ∆ηµοκρα-
τίας και τη Σλοβενία αξιολογήθηκε και κρίθηκε ικανοποιη-
τική.

(3) Επιπροσθέτως, για να εξασφαλιστεί σαφήνεια και συνέπεια
πριν από την προσχώρηση, πρέπει να χορηγηθούν οι άδειες
που αποµένουν για την εισαγωγή ζώντων ζώων στην Κοι-
νότητα, όταν η κατάσταση της υγείας των ζώων το δικαιο-
λογεί.

(4) Εποµένως, τα κράτη µέλη πρέπει να επιτρέπουν την εισα-
γωγή ζώντων χοίρων από τις χώρες αυτές στην Κοινότητα.

(5) Επιπλέον, είναι σκόπιµο να γίνει ενηµέρωση των ονοµασιών,
περιλαµβανοµένων των περιφερειών και των κωδικών ISO
για ορισµένες από τις αναφερόµενες τρίτες χώρες.

(6) Η απόφαση 2002/199/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I και ΙΙ της απόφασης 2002/199/ΕΚ αντικαθί-
στανται από το κείµενο του παραρτήµατος της παρούσας από-
φασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση εφαρµόζεται από τις 24 Μαρτίου 2004.

Άρθρο 3

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 15 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Περιγραφή της επικράτειας ορισµένων τρίτων χωρών για σκοπούς πιστοποίησης της υγείας των ζώων

Χώρες Κωδικός επικράτειας Έκδοση Περιγραφή επικράτειας

Αργεντινή AR 01/00 Όλη η χώρα

Αυστραλία AU 01/00 Όλη η χώρα

Βοσνία-Ερζεγοβίνη BA 01/00 Όλη η χώρα

Βουλγαρία BG 01/00 Όλη η χώρα

BG-1 01/00 Οι επαρχίες: Varna, Dobrich, Silistra, Choumen, Targovichte, Razgrad, Rousse, V.Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovetch, Plovdiv, Smo-
lian, Pasardjik, η περιοχή Σόφιας, η πόλη της Σόφιας, Pernik, Kustendil, Blagoevgrad, Vratza, Montana Sliven, Starazagora και Vidin

BG-2 01/00 Οι επαρχίες: Bourgas, Jambol, Hasskovo και Kardjali εξαιρουµένου του διαδρόµου πλάτους 20 χιλιοµέτρων στα σύνορα µε την Τουρκία

BG-3 01/00 Ο διάδροµος πλάτους 20 χιλιοµέτρων στα σύνορα µε την Τουρκία

Λευκορωσία BY 01/00 Όλη η χώρα

Καναδάς CA 01/00 Όλη η χώρα

CA-1 01/00 Όλη η χώρα, εκτός από την περιφέρεια της κοιλάδας Okanagan στη Βρετανική Κολοµβία, η οποία ορίζεται ως εξής:
— από σηµείο της µεθορίου Καναδά/Ηνωµένων Πολιτειών µε συντεταγµένες 120° 15' γεωγραφικό µήκος, 49° γεωγραφικό πλάτος
— βορείως έως σηµείο µε συντεταγµένες 119° 35' γεωγραφικό µήκος, 50° 30' γεωγραφικό πλάτος
— βορειοανατολικά έως σηµείο µε συντεταγµένες 119° γεωγραφικό µήκος, 50° 45' γεωγραφικό πλάτος
— νοτίως έως σηµείο της µεθορίου Καναδά/Ηνωµένων Πολιτειών µε συντεταγµένες 118° 15' γεωγραφικό µήκος, 49° γεωγραφικό πλάτος

Ελβετία CH 01/00 Όλη η χώρα

Χιλή CL 01/00 Όλη η χώρα

Τσεχική ∆ηµοκρατία (*) CZ 01/00 Όλη η χώρα

CZ-1 01/00 Όλη η χώρα εκτός από τις επαρχίες: Kromeriz, Vyskov, Hodonin, Uherske Hradiste, Zlin και Vsetin

CZ-2 01/00 Οι επαρχίες: Kromeriz, Vyskov, Hodonin, Uherske Hradiste, Zlin και Vsetin

Κύπρος (*) CY 01/00 Όλη η χώρα
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Χώρες Κωδικός επικράτειας Έκδοση Περιγραφή επικράτειας

Εσθονία (*) EE 01/00 Όλη η χώρα

Νήσοι Φώκλαντ FK 01/00 Όλη η χώρα

Κροατία HR 01/00 Όλη η χώρα

Ουγγαρία (*) HU 01/00 Όλη η χώρα

Ισλανδία IS 01/00 Όλη η χώρα

Λιθουανία (*) LI 01/00 Όλη η χώρα

Λεττονία (*) LV 01/00 Όλη η χώρα

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρατία
της Μακεδονίας

MK (1) 01/00 Όλη η χώρα

Μάλτα (*) MT 01/00 Όλη η χώρα

Νέα Ζηλανδία NZ 01/00 Όλη η χώρα

Πολωνία (*) PL 01/00 Όλη η χώρα

Ρουµανία RO 01/00 Όλη η χώρα

Ρωσία RU 01/00 Όλη η χώρα

Σερβία και Μαυροβούνιο SCG 01/2003 Όλη η χώρα

SCG-1 01/2003 Όλη η χώρα, µε εξαίρεση την περιφέρεια Κόσσοβο και Μετόχια

SCG-2 01/2003 Η περιφέρεια Κόσσοβο και Μετόχια
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Χώρες Κωδικός επικράτειας Έκδοση Περιγραφή επικράτειας

Σλοβενία (*) SI 01/00 Όλη η χώρα

Σλοβακία (*) SK 01/00 Όλη η χώρα

SK-1 1/2003 Οι περιφερειακές υπηρεσίες κτηνιατρικών θεµάτων και τροφίµων (DVFA) της Trnava· (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Piešt’any, Hloho-
vec και Trnava)· Levice (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Levice)· Nitra (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Nitra και Zlaté Moravce)·
Topol’čany (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Topol’čany)· Nové Mesto nad Váhom (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Nové Mesto nad
Váhom)· Trenčín (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Trenčín και Bánovce nad Bebravou)· Prievidza (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες
Prievidza και Partizánske)· Púchov (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Púchov και Ilava)· Žiar nad Hronom (που περιλαµβάνει τις περιφέ-
ρειες Žiar nad Hronom, Žarnovica και Banská Štiavnica)· Zvolen (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Zvolen και Detva)· Banská Bystrica
(που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Banská Bystrica και Brezno)

SK-2 1/2003 Οι περιφερειακές υπηρεσίες κτηνιατρικών θεµάτων και τροφίµων (DVFA) of Bratislava mesto (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Bratislava
I., II., III., IV. και V.)· Senec (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Senec, Pezinok και Malacky)· Dunajská Streda (που περιλαµβάνει την
περιφέρεια Dunajská Streda)· Galanta (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Galanta)· Senica (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Senica και
Skalica)· Nové Mesto nad Váhom (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Myjava)· Púchov (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Považská
Bystrica)· Nové Zámky (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Nové Zámky)· Komárno (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Komárno)· Šal’a
(που περιλαµβάνει την περιφέρεια Šal’a)· Žilina (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Žilina και Bytča)· Dolný Kubín (που περιλαµβάνει τις
περιφέρειες Dolný Kubín, Tvrdošín και Námestovo)· Martin (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Martin και Turčianske Teplice)· Liptov-
ský Mikuláš (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Liptovský Mikuláš jai Ružomberok)· Lučenec (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Lučenec
και Poltár)· Vel’ký Krtíš (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Vel’ký Krtíš)· Rimavská Sobota (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Rimavská
Sobota και Revúca)· Zvolen (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Krupina)· Poprad (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Poprad, Kežmarok
και Levoča)· Prešov (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Prešov και Sabinov)· Bardejov (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Bardejov)· Vra-
nov nad Topl’ou (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Vranov nad Topl’ou)· Svidník (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Svidník και Strop-
kov)· Humenné (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Humenné, Medzilaborce και Snina)· Stará L’ubovňa (που περιλαµβάνει την περιφέρεια
Stará L’ubovňa)· Košice — mesto (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Košice I., II., III. και IV.)· Košice — okolie (που περιλαµβάνει την
περιφέρεια Košice — okolie)· Michalovce (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Michalovce και Sobrance)· Rožňava (που περιλαµβάνει την
περιφέρεια Rožňava)· Spišská Nová Ves (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Spišská Nová Ves και Gelnica) και Trebišov (που περιλαµβά-
νει την περιφέρεια Trebišov)

ΗΠΑ US 01/00 Όλη η χώρα

Ουρουγουάη UY 01/00 Όλη η χώρα

(*) Ισχύει µόνον έως ότου η εν λόγω προσχωρούσα χώρα γίνει κράτος µέλος της Κοινότητας.
(1) Προσωρινός κωδικός που δεν προδικάζει κατά κανένα τρόπο την οριστική ονοµασία της συγκεκριµένης χώρας, η οποία θα συµφωνηθεί µετά την ολοκλήρωση των διαπραγµατεύσεων που διενεργούνται για το θέµα αυτό στα Ηνωµένα Έθνη.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Όροι υγείας των ζώων που απαιτούνται για υγειονοµική πιστοποίηση — ζώντα ζώα

Χώρα Κωδικός

Βοοειδή Χοίροι

Αναπαραγωγή/
απόδοση

Σφαγή
Αναπαραγωγή/

απόδοση
Σφαγή

ΥΠ (1) ΕΠ (2) ΥΠ (1) ΕΠ (2) ΥΠ (1) ΕΠ (2) ΥΠ (1) ΕΠ (2)

Αργεντινή AR — — — —

Αυστραλία AU — — — —

Βοσνία-Ερζεγοβίνη BA — — — —

Βουλγαρία BG — —

BG-1 A B — —

BG-2 A B — —

BG-3 — — — —

Λευκορωσία BY — — — —

Καναδάς CA — — C —

CA-1 A 1, 2, — — —

Ελβετία CH A B C 3 D

Χιλή CL — — C —

Κύπρος (*) CY — — C 3 D

Τσεχική ∆ηµοκρατία (*) CZ A B — —

CZ-1 A B C 3 D

CZ-2 A B — —

Εσθονία (*) EE A B C 3 D

Νήσοι Φώκλαντ FK — — — —

Κροατία HR A B — —

Ουγγαρία (*) HU A B C 3 D

Ισλανδία IS A B C 3 D

Λιθουανία (*) LI A B C 3 D

Λεττονία (*) LV A B C 3 D

Πρώην Γιουγκοσλαβική ∆ηµοκρα-
τία της Μακεδονίας

MK — — — —

Mάλτα (*) MT — — C 3 D

Νέα Ζηλανδία NZ A B C D

Πολωνία (*) PL A B C 3 D

Ρουµανία RO A B — —

Ρωσία RU — — — —

Σερβία και Μαυροβούνιο SCG — — — —

SCG-1 — — — —

SCG-2 — — — —
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Χώρα Κωδικός

Βοοειδή Χοίροι

Αναπαραγωγή/
απόδοση

Σφαγή
Αναπαραγωγή/

απόδοση
Σφαγή

ΥΠ (1) ΕΠ (2) ΥΠ (1) ΕΠ (2) ΥΠ (1) ΕΠ (2) ΥΠ (1) ΕΠ (2)

Σλοβενία (*) SI A B C 3 D

Σλοβακία (*) SK A B — —

SK-1 A B C 3 D

SK-2 A B — —

Ηνωµένες Πολιτείες της Αµερικής US — — — —

Ουρουγουάη UY — — — —

(*) Ισχύει µόνον έως ότου η εν λόγω προσχωρούσα χώρα γίνει κράτος µέλος της Κοινότητας.
(1) ΥΠ: υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρωθεί. Τα στοιχεία (A, B, Γ, ∆ κ.λπ.) που εµφανίζονται στους πίνακες αναφέρονται στα

υποδείγµατα για τις υγειονοµικές απαιτήσεις, όπως περιγράφονται στο παράρτηµα III, που πρέπει να εφαρµόζονται για κάθε ζώο και για κάθε
κατηγορία σύµφωνα µε το άρθρο 3 της παρούσας απόφασης. Η παύλα “—” σηµαίνει ότι δεν επιτρέπονται οι εισαγωγές.

(2) EΠ: ειδικές προϋποθέσεις. Οι αριθµοί (1, 2, 3 κ.λπ.) που εµφανίζονται στους πίνακες αναφέρονται στις ειδικές προϋποθέσεις που πρέπει να
πληρούνται από τη χώρα εξαγωγής, όπως περιγράφεται στο παράρτηµα IV. Οι ειδικές αυτές προϋποθέσεις πρέπει να αναφέρονται από τη
χώρα εξαγωγής στο τµήµα VI του υποδείγµατος πιστοποιητικού που ορίζεται στο παράρτηµα III.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 6ης Ιανουαρίου 2004
για την τροποποίηση της απόφασης 98/371/ΕΚ σχετικά µε τις εισαγωγές νωπού κρέατος από ορισµένες

προσχωρούσες χώρες

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2003) 5314]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/83/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 72/462/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 12ης ∆εκεµβρίου
1972, περί των υγειονοµικών προβληµάτων και των υγειονοµικών
µέτρων κατά τις εισαγωγές ζώων του βοείου και χοιρείου είδους
και νωπών κρεάτων προελεύσεως τρίτων χωρών (1), και ιδίως τα
άρθρα 14, 15 και 16,

την οδηγία 2002/99/ΕΚ του Συµβουλίου, της 16ης ∆εκεµβρίου
2002, για τους κανόνες υγειονοµικού ελέγχου που διέπουν την
παραγωγή, µεταποίηση, διανοµή και εισαγωγή προϊόντων ζωικής
προέλευσης που προορίζονται για ανθρώπινη κατανάλωση (2), και
ιδίως το άρθρο 8 παράγραφος 4 και το άρθρο 9 παράγραφος 2
στοιχείο β),

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η απόφαση 98/371/ΕΚ της Επιτροπής (3) διέπει τους υγειο-
νοµικούς όρους και την κτηνιατρική πιστοποίηση για τις
εισαγωγές νωπού κρέατος από ορισµένες ευρωπαϊκές χώρες.

(2) Εάν το επιτρέπει η κατάσταση της υγείας των ζώων και για
την εξασφάλιση σαφήνειας και συνοχής πριν από την
προσχώρηση, ενδείκνυται η χορήγηση άδειας στην Κύπρο
και τη Μάλτα για την εισαγωγή στην Κοινότητα νωπού κρέα-
τος όλων των ειδών που αναφέρονται στην παρούσα από-
φαση.

(3) Επιπροσθέτως, η γενική κατάσταση της υγείας των ζώων
στην Εσθονία και τη Λεττονία είναι ικανοποιητική.

(4) Κατά συνέπεια, τα κράτη µέλη πρέπει να επιτρέψουν την
εισαγωγή βοείου, πρόβειου, και αίγειου κρέατος καθώς και
κρέατος µονόπλων από τις εν λόγω χώρες στην Κοινότητα,
καθώς επίσης και χοιρείου κρέατος από τη Λεττονία.

(5) Κρίνεται επίσης κατάλληλη η ενηµέρωση των ονοµάτων,
συµπεριλαµβανοµένων των περιφερειών και των κωδικών
ISO, για τη Βουλγαρία και τη Σλοβακία.

(6) Η απόφαση 98/371/ΕΚ πρέπει να τροποποιηθεί ανάλογα.

(7) Τα µέτρα που προβλέπονται στην παρούσα απόφαση είναι
σύµφωνα µε τη γνώµη της µόνιµης επιτροπής για την τρο-
φική αλυσίδα και την υγεία των ζώων,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα παραρτήµατα I και II της απόφασης 98/371/ΕΚ αντικαθίστανται
από το κείµενο των παραρτηµάτων της παρούσας απόφασης.

Άρθρο 2

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 6 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ Ε∆ΑΦΩΝ ΟΡΙΣΜΕΝΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΧΩΡΩΝ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΣΚΟΠΟΥΣ ΤΗΣ ΚΤΗΝΙΑΤΡΙΚΗΣ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗΣ ΤΗΣ ΥΓΕΙΑΣ ΤΩΝ ΖΩΩΝ

Χώρα Κωδικός εδάφους Έκδοση Περιφραφή εδαφών

ΑΛΒΑΝΙΑ AL 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΒΟΣΝΙΑ-ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ BA 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ BG 1/98 Το σύνολο της χώρας

BG-1 1/98 Οι επαρχίες Varna, Dobrich, Solistra, Choumen, Targovichte, Razgrad, Rousse, V.Tarnovo, Gabrovo, Pleven, Lovetch, Plovdiv, Smo-
lian, Pasardjik, περιοχή Σόφιας, δήµος Σόφιας, Pernik, Kustendil, Blagoevgrad, Vratza, Montana και Vidin

BG-2 1/99 Οι επαρχίες Bourgas, Jambol, Sliven, Starazagora, Hasskovo και Kardjali, πλην της παραµεθόριας ζώνης πλάτους είκοσι χιλιοµέτρων
κατά µήκος των συνόρων µε την Τουρκία

BG-3 1/99 Παραµεθόρια ζώνη πλάτους είκοσι χιλιοµέτρων κατά µήκος των συνόρων µε την Τουρκία

ΛΕΥΚΟΡΩΣΙΑ BY 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΚΥΠΡΟΣ (*) CY 1/2003 Το σύνολο της χώρας

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ (*) CZ 1/2003 Το σύνολο της χώρας

ΕΣΘΟΝΙΑ (*) EE 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΚΡΟΑΤΙΑ HR 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΟΥΓΓΑΡΙΑ (*) HU 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ (*) LT 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΛΕΤΤΟΝΙΑ (*) LV 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΜΑΛΤΑ (*) MT 1/2003 Το σύνολο της χώρας

ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆Η-
ΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ

MK 1/2003 Το σύνολο της χώρας

ΠΟΛΩΝΙΑ (*) PL 1/98 Το σύνολο της χώρας
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Χώρα Κωδικός εδάφους Έκδοση Περιφραφή εδαφών

ΡΟΥΜΑΝΙΑ RO 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΡΩΣΙΑ RU 1/98 Το σύνολο της χώρας

ΣΕΡΒΙΑ ΚΑΙ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟ SCG 1/98 Το σύνολο της χώρας

SCG-1 1/98 Η Σερβία και το Μαυροβούνιο µε εξαίρεση την περιφέρεια του Κοσσυφοπεδίου (όπως προβλέπεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου
Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιουνίου 1999) και Μετόχια

SCG-2 1/98 Η περιφέρεια Κοσσυφοπεδίου (όπως προβλέπεται από το ψήφισµα 1244 του Συµβουλίου Ασφαλείας των Ηνωµένων Εθνών της 10ης Ιου-
νίου 1999) και Μετόχια

ΣΛΟΒΕΝΙΑ (*) SI 1/2003 Το σύνολο της χώρας

ΣΛΟΒΑΚΙΑ (*) SK 1/98 Το σύνολο της χώρας

SK-1 1/2003 Οι περιφερειακές αρχές τροφίµων και κτηνιατρικών θεµάτων της Trnava (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Piešt’any, Hlohovec και
Trnava)· της Levice (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Levice)· της Nitra (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Nitra και Zlate Moravce)· της
Topolčany (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Topolcany)· της Nové Mesto nad Váhom (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Nové Mesto
nad Vahom)· της Trenčín (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Trencin και Banovce nad Bebravou)· της Prievidza (που περιλαµβάνει τις
περιφέρειες Prievidza και Partizanske)· της Púchov (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Puchov και Ilava)· της Žiar nad Hronom (που
περιλαµβάνει τις περιφέρειες Ziar nad Hronom, Zarnovica και Banska Stiavnica)· της Zvolen (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Zvolen
και Detva) και της Banská Bystrica (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Banska Bystrica και Brezno)

SK-2 1/2003 Οι περιφερειακές αρχές τροφίµων και κτηνιατρικών θεµάτων της Bratislava mesto (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Bratislava I., II., III.,
IV. και V.)· της Senec (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Senec, Pezinok και Malacky)· της Dunajská Streda (που περιλαµβάνει την
περιφέρεια Dunajská Streda)· της Galanta (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Galanta)· της Senica (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες
Senica και Skalica)· της Nové Mesto nad Váhom (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Myjava)· της Púchov (που περιλαµβάνει την περιφέ-
ρεια Považská Bystrica)· της Nové Zámky (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Nové Zámky)· της Komárno (που περιλαµβάνει την περιφέ-
ρεια Komárno)· της Šal’a (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Šal’a)· της Žilina (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Žilina και Bytča)· της
Dolný Kubín (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Dolný Kubín, Tvrdošín και Námestovo)· της Martin (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες
Martin και Turčianske Teplice)· της Liptovský Mikuláš (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Liptovský Mikuláš jai Ružomberok)· της
Lučenec (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Lučenec και Poltár)· της Vel’ký Krtíš (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Vel’ký Krtíš)· της
Rimavská Sobota (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Rimavská Sobota και Revúcas)· της Zvolen (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Kru-
pina)· της Poprad (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Poprad, Kežmarok και Levočas)· της Prešov (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες
Prešov και Sabinovs)· της Bardejov (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Bardejov)· της Vranov nad Topl’ou (που περιλαµβάνει την περιφέ-
ρεια Vranov nad Topl’ou)· της Svidník (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Svidník και Stropkovs)· της Humenné (που περιλαµβάνει τις
περιφέρειες Humenné, Medzilaborce και Sninas)· της Stará L’ubovňa (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Stará L’ubovňa)· της Košice —
mesto (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Košice I., II., III. και IV.)· της Košice — okolie (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Košice — oko-
lie)· της Michalovce (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Michalovce και Sobrances)· της Rožňava (που περιλαµβάνει την περιφέρεια Rož-
ňava)· της Spišská Nová Ves (που περιλαµβάνει τις περιφέρειες Spišská Nová Ves και Gelnicas) και της Trebišov (που περιλαµβάνει την
περιφέρεια Trebišov)

(*) Ισχύει µόνον έως ότου η εν λόγω προσχωρούσα χώρα γίνει κράτος µέλος της Κοινότητας.»
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

«ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

ΕΓΓΥΗΣΕΙΣ ΩΣ ΠΡΟΣ ΤΗΝ ΥΓΕΙΑ ΤΩΝ ΖΩΩΝ ΠΟΥ ΑΠΑΙΤΟΥΝΤΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΙΣΤΟΠΟΙΗΣΗ ΝΩΠΟΥ ΚΡΕΑΤΟΣ

Χώρα Κωδικός

Νωπό κρέας για κατανάλωση από τον άνθρωπο Νωπό κρέας για
άλλες χρήσεις πλην
της κατανάλωσης
από τον άνρθωποΒοοειδή Χοιροειδή Αιγοπρόβατα Μόνοπλα

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1)

ΑΛΒΑΝΙΑ AL — — — — —

ΒΟΣΝΙΑ ΕΡΖΕΓΟΒΙΝΗ BA — — — — —

ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ BG — — — ∆ — E

BG-1 A — Γ ∆ — E

BG-2 — — — ∆ — E

BG-3 — — — — —

ΛΕΥΚΟΡΩΣΙΑ BY — — — — — E

ΚΥΠΡΟΣ (*) CY A B α Γ ∆ E

ΤΣΕΧΙΚΗ ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ (*) CZ A B Γ ∆ — E

ΕΣΘΟΝΙΑ (*) EE A B α Γ ∆ — E

ΚΡΟΑΤΙΑ HR A — Γ ∆ — E

ΟΥΓΓΑΡΙΑ (*) HU A B Γ ∆ — E

ΛΙΘΟΥΑΝΙΑ (*) LT A B α Γ ∆ — E

ΛΕΤΤΟΝΙΑ (*) LV A B α Γ ∆ — E

ΜΑΛΤΑ (*) MT A B α Γ ∆ E

ΠΡΩΗΝ ΓΙΟΥΓΚΟΣΛΑΒΙΚΗ ∆Η-
ΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΗΣ ΜΑΚΕ∆ΟΝΙΑΣ

MK (3) — — Γ ∆ — E

ΠΟΛΩΝΙΑ (*) PL A B α Γ ∆ — E

ΡΟΥΜΑΝΙΑ RO A — Γ ∆ — E

ΡΩΣΙΑ RU — — — — — E

ΣΕΡΒΙΑ ΚΑΙ ΜΑΥΡΟΒΟΥΝΙΟ SCG — — — ∆ — E

SCG-1 A — Γ ∆ — E

SCG-2 — — — ∆ — E
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Χώρα Κωδικός

Νωπό κρέας για κατανάλωση από τον άνθρωπο Νωπό κρέας για
άλλες χρήσεις πλην
της κατανάλωσης
από τον άνρθωποΒοοειδή Χοιροειδή Αιγοπρόβατα Μόνοπλα

ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1) ΣΕ (2) ΥΠ (1)

ΣΛΟΒΕΝΙΑ (*) SI A B α Γ ∆ — E

ΣΛΟΒΑΚΙΑ (*) SK A — Γ ∆ — E

SK-1 A — Γ ∆ — E

SK-2 A B α Γ ∆ — E

(*) Ισχύει µόνον έως ότου η εν λόγω προσχωρούσα χώρα να γίνει κράτος µέλος της Κοινότητας.

Σηµείωση: Οι εισαγωγές νωπού κρέατος για κατανάλωση από τον άνθρωπο επιτρέπονται µόνον εφόσον η Επιτροπή εγκρίνει πρόγραµµα ελέγχου υπολειµµάτων στην τρίτη χώρα εξα-
γωγής.

(1) ΥΠ: Υπόδειγµα πιστοποιητικού που πρέπει να συµπληρώνεται. Τα γράµµατα (A, B, Γ, ∆, κ.λπ.) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στα υποδείγµατα εγγυήσεων ως προς
την υγεία των ζώων, όπως περιγράφονται στο παράρτηµα III της απόφασης 98/371/ΕΚ, τα οποία πρέπει να προσκοµίζονται για κάθε προϊόν και τόπο καταγωγής, σύµφωνα µε το
άρθρο 2 της παρούσας απόφασης. Η παύλα “—” σηµαίνει ότι δεν επιτρέπονται οι εισαγωγές.

(2) ΣΕ: Συµπληρωµατικές εγγυήσεις. Τα γράµµατα (α, β, γ, δ, κ.λπ.) που εµφαίνονται στους πίνακες αναφέρονται στις συµπληρωµατικές εγγυήσεις που πρέπει να παρέχονται από την
χώρα εξαγωγής όπως περιγράφονται στο παράρτηµα IV. Οι συµπληρωµατικές αυτές εγγυήσεις ενσωµατώνονται από την χώρα εξαγωγής στο τµήµα V κάθε υποδείγµατος πιστο-
ποιητικού που προβλέπεται στο παράρτηµα III.

(3) Προσωρινός κωδικός που δεν επηρεάζει την οριστική ονοµασία της χώρας, η οποία θα αποφασισθεί κατά το πέρας των διαβουλεύσεων που διεξάγονται επί του παρόντος στα
Ηνωµένα Έθνη.»
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ΑΠΟΦΑΣΗ ΤΗΣ ΕΠΙΤΡΟΠΗΣ

της 23ης Ιανουαρίου 2004
σχετικά µε µέτρα προστασίας για τη γρίπη των ορνίθων στην Ταϊλάνδη

[κοινοποιηθείσα υπό τον αριθµό Ε(2004) 171]

(Κείµενο που παρουσιάζει ενδιαφέρον για τον ΕΟΧ)

(2004/84/ΕΚ)

Η ΕΠΙΤΡΟΠΗ ΤΩΝ ΕΥΡΩΠΑΪΚΩΝ ΚΟΙΝΟΤΗΤΩΝ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας,

την οδηγία 97/78/ΕΟΚ του Συµβουλίου, της 18ης ∆εκεµβρίου
1997, για τον καθορισµό των αρχών οργάνωσης των κτηνιατρικών
ελέγχων των προϊόντων που εισάγονται στην Κοινότητα από τρίτες
χώρες (1), και ιδίως το άρθρο 22 παράγραφοι 1 και 5,

Εκτιµώντας τα ακόλουθα:

(1) Η Ταϊλάνδη ανέφερε επιδηµία γρίπης των ορνίθων σε πουλε-
ρικά.

(2) Επίσης αναφέρθηκε στην Ταϊλάνδη ανθρώπινο κρούσµα
λόγω µόλυνσης από το στέλεχος του ιού της γρίπης των
ορνίθων.

(3) Σύµφωνα µε τις διατάξεις των οδηγιών 97/78/ΕΚ και 91/
496/ΕΟΚ (2) θεσπίζονται µέτρα σε περίπτωση εκδήλωσης ή
εξάπλωσης, στην επικράτεια τρίτης χώρας, ασθένειας που
προβλέπεται στην οδηγία 82/894/ΕΟΚ του Συµβουλίου (3)
ή άλλης ασθένειας ή οποιουδήποτε άλλου φαινοµένου ή
περιστατικού που είναι δυνατόν να αποτελέσει σοβαρό
κίνδυνο για την υγεία των ζώων ή τη δηµόσια υγεία.

(4) Η εισαγωγή από την Ταϊλάνδη ζώντων πουλερικών και
στρουθιονίδων και των αβγών τους προς επώαση δεν επιτρέ-
πεται· ωστόσο, οι εισαγωγές ορισµένων προϊόντων πουλε-
ρικών που προέρχονται από την Ταϊλάνδη ενδέχεται να απο-
τελέσουν κίνδυνο για εισαγωγή της νόσου.

(5) Συνεπώς, οι εισαγωγές από την Ταϊλάνδη στην Κοινότητα
νωπού κρέατος πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων
και αγρίων πτερωτών θηραµάτων, παρασκευασµάτων µε
βάση το κρέας πουλερικών και προϊόντων µε βάση το κρέας
πουλερικών, και παρασκευασµάτων κρέατος που συνίστανται
σε ή περιέχουν κρέας των προαναφερθέντων ειδών, πρώτων
υλών για την παρασκευή ζωοτροφών που προέρχονται από
πουλερικά που έχουν θανατωθεί µετά την 1η Ιανουαρίου
2004, και αβγών που προορίζονται για κατανάλωση από
τον άνθρωπο, πρέπει να ανασταλούν αµέσως, δεδοµένης της
σοβαρότητας των ενδεχόµενων κινδύνων.

(6) Η απόφαση 97/222/ΕΚ της Επιτροπής (4) προβλέπει κατά-
λογο τρίτων χωρών από τις οποίες τα κράτη µέλη επιτρέ-
πουν την εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας και καθορί-
ζει τρόπους επεξεργασίας προκειµένου να περιοριστεί ο
κίνδυνος µετάδοσης της νόσου µέσω προϊόντων του είδους
αυτού. Η επεξεργασία στην οποία πρέπει να υποβάλλονται
τα προϊόντα εξαρτάται από την υγειονοµική κατάσταση της
χώρας καταγωγής όσον αφορά τα είδη από τα οποία προέρ-
χεται το κρέας. Προκειµένου να αποφευχθούν περιττές επι-
βαρύνσεις στο εµπόριο, οι εισαγωγές προϊόντων µε βάση το
κρέας πουλερικών καταγωγής Ταϊλάνδης που έχουν υποστεί
επεξεργασία σε θερµοκρασία τουλάχιστον 70° Κελσίου
πρέπει να συνεχίσουν να εγκρίνονται.

(7) Η παρούσα απόφαση θα επανεξεταστεί κατά τη συνεδρίαση
της µόνιµης επιτροπής για την τροφική αλυσίδα και την
υγεία των ζώων που έχει προγραµµατιστεί για τις 2-3 Φε-
βρουαρίου 2004,

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΗΝ ΠΑΡΟΥΣΑ ΑΠΟΦΑΣΗ:

Άρθρο 1

Τα κράτη µέλη απαγορεύουν την εισαγωγή από την Ταϊλάνδη
νωπού κρέατος πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφόµενων και
αγρίων πτερωτών θηραµάτων, προϊόντων µε βάση το κρέας πουλε-
ρικών και παρασκευασµάτων κρέατος που συνίστανται σε ή περιέ-
χουν κρέας των προαναφερθέντων ειδών, πρώτων υλών για την
παρασκευή ζωοτροφών, καθώς και αβγών που προορίζονται για
κατανάλωση από τον άνθρωπο.

Άρθρο 2

Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1, τα κράτη µέλη επιτρέπουν την
εισαγωγή προϊόντων µε βάση το κρέας πουλερικών, όταν το κρέας
πουλερικών που περιέχεται στο προϊόν µε βάση το κρέας αυτό έχει
υποβληθεί σε ειδική επεξεργασία του τύπου B, Γ ή ∆, όπως
περιγράφεται στο µέρος IV του παραρτήµατος της απόφασης 97/
222/ΕΚ.
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Άρθρο 3

1. Κατά παρέκκλιση από το άρθρο 1, τα κράτη µέλη επιτρέπουν
την εισαγωγή νωπού κρέατος πουλερικών, στρουθιονίδων, εκτρεφό-
µενων και αγρίων πτερωτών θηραµάτων, προϊόντων µε βάση το
κρέας πουλερικών και παρασκευασµάτων µε βάση το κρέας πουλε-
ρικών που συνίστανται σε ή περιέχουν κρέας των προαναφερθέντων
ειδών, το οποίο προέρχεται από πουλερικά που έχουν θανατωθεί
πριν από την 1η Ιανουαρίου 2004.

2. Στα κτηνιατρικά πιστοποιητικά που συνοδεύουν τις απο-
στολές των προϊόντων που αναφέρονται στην παράγραφο 1, περι-
λαµβάνονται οι ακόλουθες λέξεις ανάλογα µε το είδος:

«Νωπό κρέας πουλερικών/Νωπό κρέας στουθιονίδων/Νωπό
κρέας αγρίων πτερωτών θηραµάτων/Νωπό κρέας εκτρεφόµενων
πτερωτών θηραµάτων/Προϊόν µε βάση το κρέας πουλερικών/
Παρασκεύασµα µε βάση το κρέας πουλερικών (Α), σύµφωνα µε
το άρθρο 3 παράγραφος 1 της απόφασης 2004/84/ΕΚ.

(Α) ∆ιαγράφεται η περιττή ένδειξη.».

Άρθρο 4

Τα κράτη µέλη τροποποιούν τα µέτρα που εφαρµόζουν στις εισα-
γωγές έτσι ώστε να είναι σύµφωνα µε την παρούσα απόφαση και
δηµοσιοποιούν αµέσως και κατά τον ενδεδειγµένο τρόπο τα θεσπι-
ζόµενα µέτρα. Ενηµερώνουν αµέσως περί αυτού την Επιτροπή.

Άρθρο 5

Η παρούσα απόφαση απευθύνεται στα κράτη µέλη.

Βρυξέλλες, 23 Ιανουαρίου 2004.

Για την Επιτροπή

David BYRNE

Μέλος της Επιτροπής
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